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Editorial Dmitry S. Khramchenko

BREAKING BARRIERS AND BUILDING BRIDGES:
THE POWER OF LANGUAGE IN A GLOBALIZED WORLD

Dmitry S. Khramchenko,
Editor-in-Chief

We are pleased to present the inaugural issue of “Professional Discourse & Communi-
cation” for the year 2023. As we embark on the fifth volume of our journal, PDC continues
to serve as a comprehensive platform that convenes researchers from a diverse range of
disciplines with a shared focus on language and speech in professional institutional inter-
action. This journal’s mission is to foster an environment that facilitates interdisciplinary
knowledge exchange among specialists in functional linguistics, pragmatics, discourse
studies, stylistics, rhetoric, sociolinguistics, cognitive linguistics, cultural studies, language
teaching and learning, and related fields that exhibit scientific interest in multiple aspects
of professional communication. Our goal is to advance the publication of thought-provok-
ing, high-quality research that covers a wide range of topics with broad appeal, while also
offering a platform for both novice and seasoned scholars to showcase their work. As such,
the editorial team cordially invites all our esteemed readers to submit their original research
manuscripts in the aforementioned areas and to propose special issues in emerging topic
areas of importance to the field.

Volume 5 Issue 1 of “Professional Discourse & Communication” presents a selection
of articles by authors from Saudi Arabia, Algeria, and Russia, covering topics in linguistics
of professional communication and practices of teaching languages for specific purposes.
The current issue comprises research papers, literature overviews, and viewpoint essays
with a focus on analyzing conversation in the Arab world, exploring gender differences
in apology strategies in Algerian Arabic, examining the evolution of English business dis-
course, defining the pragmatic meaning of sarcasm in confrontational American film dis-
course, resolving the problem of synonymy in the development of art history term seman-
tics, describing the role of digital resources in teaching professional communication, and
identifying opportunities to develop soft skills in online foreign language teaching, all of
which have implications for effective professional communication. The selected articles
aim to provide new insights and knowledge on different aspects of language and commu-
nication, with implications for professional communication, teaching, and understanding
cultural differences. The articles also explore the interplay between language and society,
cognition, and technology, highlighting the importance of effective communication and
relationship-building in various professional and social settings.

The opening article “Mapping Conversation Analysis Studies in the Arab World: Ap-
plications and Implications” by Haifa Al-Nofaie presents a scoping review of the conver-
sation analysis approach in the Arab world. The study examines the use of conversation
analysis (CA) by Arab linguists in foreign language classrooms and social interaction set-
tings, identifies gaps in the relevant literature and offers guidance for future research. The
findings provide insights into how learning opportunities might be developed to facilitate
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teachers’ professional training and important features of human interaction such as topic
shifting, ending conversations, and the functions of religious markers. The major result of
this review is the classification of CA studies in the Arab world into two types: CA studies
for pedagogical purposes and for socialization. The review demonstrates that while the CA
approach is not a common research direction among Arab researchers, its implementation
by Arab researchers has been gaining attention recently. The author concludes by discuss-
ing the challenges in implementing conversation analysis and calling for future research
on this promising approach to enhance both casual and professional communication in the
Arab world.

Noureddine Derki’s “On Gender and Apology: Case of Algerian Arabic” investigates
the impact of gender on apology strategies in Algerian Arabic. The study resorts to a dis-
course completion task to collect data from 60 participants. The results of the research re-
veal that male and female Algerian speakers employ seven primary apology strategies, and
gender plays a significant role in their usage. Male participants tend to use confrontational
strategies like kinship, minimizing the offense, and blaming the victim, while female par-
ticipants prefer compassionate strategies like explanation and invoking Allah’s name. The
author provides new insights into the role of gender in the choice of apology strategies in
Algerian Arabic and highlights the lack of research in this area within the Arabic language,
particularly in North African countries. The findings of this study have significant implica-
tions for professional communication in the region, as understanding cultural differences in
apology strategies is crucial for effective communication and relationship-building.

“An Unconventional Turn: A Linguosynergetic and Diachronic Study of Evolving Eng-
lish Business Discourse” by Dmitry S. Khramchenko and Alexandra V. Radyuk analyz-
es the transformational changes observed in English business discourse over time using
methodologies such as functional linguistics, linguosynergetics, and diachronic analysis.
The study delves into the evolutionary dynamics of business communication, examining
the extralinguistic factors that drive the inner discursive mechanisms of self-regulation
and modification of the functional field. The research reveals that the rise of new tenden-
cies in social and political life, coupled with the historical development of British and
American societies, has sparked changes in the cognitive models of structuring speech
behavior in business verbal interaction. New trends have emerged, including simplifica-
tion, deregulation, deviation from communicative norms of standardized Business English,
and popularization of unconventional, non-standard business rhetoric. The paper concludes
that functional-pragmatic deregulation is the most significant phenomenon of the evolution
of English business communication, which sets the vector for further development of the
functional field of business discourse. The research sheds light on the complex interplay
between language, society, and cognition in shaping business communication and can be
used to help EFL students understand the nature of modern rhetorical devices to react to
them appropriately.

The article “The Influence of Online Format on Forming Soft Skills in Foreign Lan-
guage Teaching” by Marina V. Vorontsova, Evgeniya V. Klyukina, and Marina V. Ziza
aims to identify opportunities to develop soft skills in online foreign language learning,
which has become prevalent due to the pandemic and the increased availability of higher
education to those who cannot attend in-person classes. The research focuses on distance
learning and demonstrates which soft skills can be developed in this format, the preferred
typology of exercises for this task, and how to mobilize active attention in distance edu-
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Editorial Dmitry S. Khramchenko

cation. The authors prioritize tasks and assignments targeting soft skills such as creativity,
learnability, critical thinking, and collaboration, with independent student work gaining
more importance. The study concludes that online lessons should emphasize autonomous
work performance over primary educational elements, and the results can form the basis for
developing foreign language methodology in distance instruction. The findings emphasize
the importance of developing soft skills in online foreign language learning, which are es-
sential for effective professional communication in a globalized world, and lead to the con-
clusion that developing and cultivating soft skills is essential and feasible through online or
hybrid formats, which are potential options for higher education. Creative tasks and flipped
learning educational technology can boost productivity in online foreign language classes.

Daria S. Pleshkova’s “Unveiling the Language Techniques Behind the Pragmatic Mean-
ing of Sarcasm in American Confrontational Film Discourse” aims to explore the pragmatic
meaning of sarcasm and its expression in confrontational American film discourse, specifi-
cally in the popular television series “This Is Us.” The study investigates the linguistic de-
vices used to achieve the pragmatic effect of sarcasm in American English and the methods
of conveying this rhetorical phenomenon in Russian. The analysis identifies prosodic and
stylistic techniques, such as intonation and repetition, as the primary means of achieving
the pragmatic effect of sarcasm in confrontational discourse. The article also discusses the
professional challenges of translating sarcasm, which often relies on culture-specific refer-
ences and linguistic nuances, into another language. The research sheds light on the signifi-
cance of sarcasm as an effective tool for satire and stylistic expression in American English
and provides insights into its pragmatic functions in confrontational discourse.

The article “Digital Educational Resources in Teaching Professional English Commu-
nication” by Olga V. Desyatova and Olga A. Andrianova explores the role of digital educa-
tional resources in teaching professional communication in non-linguistic universities. The
authors apply theoretical and empirical methods of analysis to classify digital resources
based on their accessibility and study the ways of applying the communicative approach
in teaching foreign languages for special purposes. The study also analyzes the results of a
survey conducted among students about the experience of using a multimedia programme
based on Moodle educational software platform, as part of a business English course. The
authors conclude that the use of computer technology with a well-planned training pro-
gramme not only makes the process of learning a foreign language more attractive and in-
teresting to students but also contributes to a more effective development of their receptive
and productive skills. The research highlights the importance of blended learning, where
traditional teaching methods are combined with digital resources to enhance the quality of
education. The article will be useful in developing further approaches to integrating digital
resources in teaching foreign languages for specific purposes.

The article “Synonymy of Art History Terms: Synonyms, Variants or Competitors for a
Place in the System” by Svetlana V. Ivanova and Polina E. Dovgopiat examines the devel-
opment of term semantics in art history by analyzing the synonymous relationships among
three units: astronomical art, cosmic art, and space art. The authors use various methods,
including definitional analysis, semasiological analysis, and contextual analysis, to deter-
mine the features of these terms and track their semantic processes as they are terminolo-
gized. While these units initially entered professional communication as synonyms, they
are breaking out of the scope of synonymy and developing distinct meanings. The study
concludes that these terms have solidified their place in professional communication, but
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their semantics continue to evolve. The paper highlights the contradictory tendencies that
characterize the existence and functioning of synonymous terminological units in their for-
mation phase. The authors suggest that the case of astronomical art, cosmic art, and space
art demonstrates how lexical units acquire and strengthen their terminological status when
incorporated into professional communication.

The field of professional discourse and communication continues to grow and evolve,
as researchers from diverse backgrounds and areas of inquiry explore the many complexi-
ties of language use in professional settings. The editorial team of this journal is committed
to publishing high-quality research that advances our understanding of this important topic,
and PDC will continue to serve as a platform for scholars to exchange ideas and insights.

Looking ahead, we are excited to continue to expand the scope and reach of this jour-
nal. We invite submissions from scholars in a wide range of disciplines. We also encourage
proposals for special issues on topics of emerging importance to the field.

Finally, we would like to express our gratitude to the authors who have contributed to
this issue, as well as to the reviewers who have generously given their time and expertise to
help maintain the high standards of our journal. We hope that readers will find the articles
in this issue to be thought-provoking, engaging, and informative, and we look forward to
receiving your feedback and suggestions for future issues. Thank you for your continued
support of “Professional Discourse & Communication”.
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Original article Haifa Al-Nofaie

This work is licensed under a Creative Commons Attribution 4.0 International License
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MAPPING CONVERSATION ANALYSIS STUDIES
IN THE ARAB WORLD:
APPLICATIONS AND IMPLICATIONS

Haifa Al-Nofaie
Taif University (Taif, Saudi Arabia)
haifa.alnofaie@gmail.com

Abstract: This scoping review investigates the applications and implications of the conversa-
tion analysis approach in the Arab world. Specifically, it examines the implementation of conversa-
tion analysis by Arab linguists in both foreign language classrooms and social interaction settings.
The review identifies gaps in the relevant literature to guide future research. This scoping review is
underpinned by the five-stage framework developed by Arksey and O’Malley. The findings reveal
that, compared to non-Arab contexts, the literature on this topic in the Arab world is scarce, but
there is a growing interest among Arab linguists. The majority of studies reviewed were conducted
in college-level English classes, and there is a dearth of studies in school contexts. The studies were
categorized based on themes, including the implementation of conversation analysis, context, educa-
tional level, type of methodology, and the journal. The findings from interaction in foreign language
classrooms were promising, as they provided insights into how learning opportunities might be de-
veloped to facilitate teachers’ professional training. Findings related to social interaction, although
limited in number, revealed important features of human interaction, such as topic shifting, ending
conversations, and the functions of religious markers. The paper concludes with a discussion of the
challenges in implementing conversation analysis and calls for future research on this promising
approach in the Arab world.

Keywords: Arab world, conversation analysis, English as a foreign language, social interac-
tion, scoping review, methodology, professional training, religious markers, human interaction.

How to cite this article: Haifa Al-Nofaie (2023). Mapping Conversation Analysis Studies
in the Arab World: Applications and Implications. Professional Discourse & Communication,
5(1), pp. 11-22. https://doi.org/10.24833/2687-0126-2023-5-1-11-22

1. INTRODUCTION

onversation Analysis (CA) is an analytical approach that enables researchers to identi-
fy and understand the structure of human interaction. In the past decades, conversation
analysis has made a significant contribution to the field of applied linguistics [Richards &
Seedhouse, 2005]. Published studies unveil the nature of human interaction in a wide range of nat-
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ural settings, such as linguistic therapy, workplace, and classrooms. The principles of turn-taking,
turn organization, sequencing, and word usage/selection, are extensively used in this approach
[Schegloff et al., 2002]. The moment-by-moment analyses reveal how CA interacts with lan-
guage-related fields, such as psychology, media, and education, and how language is being used
by educators, professionals, and members of the general public [Kasper & Wagner, 2014]. Another
important point of implementing CA is that it allows for interpreting some linguistic phenomena,
such as translanguaging and gendered conversation. The details of natural interaction take into
account the influence of context, culture, and other variables on human interaction. The field can
be enriched if other analysis methods, such as quantitative methods, are implemented [Seedhouse,
2022]. The use of CA for understanding the two common strands of human interaction, namely
socialization and language teaching and learning, has grown in popularity in the field of applied
linguistics, particularly in English as a Foreign Language (EFL) contexts, and research has demon-
strated encouraging outcomes [Richards & Seedhouse, 2005].

Compared to non-Arab contexts, the Arab world is still in the early stages of using CA in EFL
classes and social interactions. The study evaluates these efforts and offers recommendations for
future research. To the best of our knowledge, there are no scoping reviews or, indeed any other
types of reviews of the use of CA in Arab environments or at the international level. Joshua’s
[2012] review of classroom discourse included some CA studies; however, none of the references
included studies from the Arab context. It seems that Arab researchers started publishing their
research articles on the implementation of CA after 2012. With the knowledge that there are some
studies on the implementation of CA in the Arab world, this study explores the directions of CA
implementation, evaluates the available studies, and suggests directions for future research. The
study is driven by the following questions:

RQ1. What is the current state of CA research in the Arab educational and social contexts?

RQ2. What research methods have been incorporated into the CA method in the reviewed
studies?

RQ3. What are the major findings of the reviewed CA studies?

RQ4. What are the challenges of implementing CA in the Arab world?

2. LITERATURE REVIEW
2.1. History of CA

CA was founded by Harvey Sacks and his associates, Gail Jefferson, Emanuel Schegloff, and
others. It developed from techniques of ethnomethodology, which studies common sense reason-
ing. Even though CA was created in the 1960s, Harold Garfinkel was credited with using it as
a tool for social science study. Talk-in-interaction, on the other hand, was introduced by Sacks,
which highlights the connections between actions, such as utterances and sequences in interaction
[ten Have, 2007]. Actions obtain their meaning from their positions within the sequences in which
they are located. CA first used a different approach to social science research than ethnograph-
ic approaches. Ethnography frequently makes unusual events relatable to the normative way of
thinking, whereas CA challenges common-sense information to make it worth examining [Hutch-
by & Wooffitt, 1998]. To obtain complete understanding of the local features of interaction, CA is
characterized as a thorough method for studying real conversations. It intends to look into, among
other things, how participants take turns and put together utterance sequences and how they spot
and fix any issues that arise throughout the session [Hopper et al., 1986; Pomerantz & Fehr, 1997].
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Although CA sees human behavior as ordered and structured, it extends to include the pro-
cess of interaction. Verbal components of communication like turn-taking, subject management,
repairs, and adjacency pairs, form the core focus of CA. It should be noted here that CA takes into
account non-verbal communication like gestures and gazes. It has entered the field of foreign lan-
guage interaction, which will be explained in the next subsection.

2.2. CA and foreign language interaction

CA has become a common methodology for analyzing interactions occurring within a wide
range of languages, contexts, and age groups. It has been applied to interactions in both social and
academic contexts. Richards and Seedhouse [2005] addressed the contribution of CA to the field of
applied linguistics. CA unveils the nature of speech therapy, professional talks, native and non-na-
tive speakers’ interaction, and classroom discourse. For the purpose of this review, the discussion
will focus on EFL interactions in academic and non-academic settings.

The topic of interaction in EFL classrooms has received wide attention, and available studies
have revealed a mutual relationship between pedagogy and interaction. For instance, to answer the
question “How is L2 classroom interaction organized?”” Seedhouse [2004] applied CA to a large
and diverse database of language classes from around the world and identified the basic sequence
of organization in EFL classroom contexts.

Markee [2005] highlighted the merits of examining off-task talk, which is close to natural
communication, as it makes interactions meaningful for learners. In addition, it allows teachers to
evaluate learners’ actual levels of competency.

The use of video-recorded data is another aspect of CA research conducted in classroom set-
tings. Multimodality, including hand movements, gazes, and facial expressions, assists and com-
plements data analysis. For instance, Sert and Walsh [2013] examined students’ non-verbal dis-
plays that indicated insufficient knowledge. Other studies have examined the use of gestures to
maintain the flow of conversation and clarify miscommunication [e.g., Majlisi, 2018; van Com-
pernolle & Smotrova, 2017].

Some studies have begun to look into how technology, including computers and interactive
smart tables, is used in the classroom [e.g., Seedhouse & Almutairi, 2009; Seedhouse et al., 2020].
These studies, although few in number, can offer recommendations from a CA lens, regarding the
ways in which technology can be utilized to improve students’ interaction in the classroom and
increase their linguistic skills.

Some studies have proposed frameworks for teacher development in EFL classrooms. For
instance, Walsh [2006] developed the Self-Evaluation Tool for Teacher Talk (SETT) framework to
assist teachers in improving their classroom interactions. Further examples of CA implementation
in EFL classrooms can be located in the study by Jenks and Seedhouse [2015].

Regarding EFL social interaction, there is a plethora of studies that examine the nature of
human communication in social contexts from a CA perspective, particularly in the field of Eng-
lish as a lingua franca (ELF). For instance, Pietikdinen [2014] examined how couples who speak
different mother tongues use ELF in their daily communications. The analysis reveals that couples’
code-switching to their mother tongue is a natural phenomenon. Many similar studies are found
in the “Journal of English as a Lingua Franca” (JELF) and others dedicated to social interaction.

Most studies have acknowledged the role of the CA methodology in understanding human
interaction. Many studies employ CA as the only analysis method; however, Seedhouse [2022]
encourages combining CA with other methodologies for in-depth analysis and novel implications.
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Having highlighted the merits of implementing the CA methodology for assessing pedagog-
ical and social interactions at the international level, this review addresses the implementation of
CA in the Arab world.

3. METHODOLOGY

A scoping review is useful for the rapid mapping of a study subject and for assessing the pri-
mary sources of evidence available [Arksey & O’Malley, 2005; Levac et al., 2010]. This review
may be used by researchers to synthesize findings, fill in any gaps, and improve future studies.
Figure 1 presents the scoping process adopted by the current study, based on the five-stage meth-
odological framework developed by Arksey and O’Malley [2005].

Basic

information

Identifying

research question

Searching for

relevant studies

Selecting studies

for inclusion

Charting
the data

Results and

discussion

Research foci

and trends

In-depth content

analysis

Figure 1: The stages of the scoping review, adapted from Arksey and O’Malley [2005]

3.1. Course of the scoping review
3.1.1. Identifying research questions

The researcher’s familiarity with CA studies in Arab contexts has facilitated the classification
of these studies into CA studies in classrooms and CA studies in social contexts. Following this
classification, the researcher identified four areas of inquiry that were stated in the Introduction:
research focus and recent developments in available studies in each classification, the types of
methods incorporated into the CA method, and the challenges of conducting CA studies in the
Arab world.

3.1.2. Searching for the relevant literature: Data collection

In order to ensure the feasibility of the primary material and to assess whether the published
studies are of high quality, well-known and trusted indexing sources were searched: Web of Sci-
ence collections, Scopus, ERIC, EBSCO, PROQUEST, DOAJ, and Google Scholar.

Key search terms were created and categorized based on two dimensions according to the
purpose of the review: CA in teaching and learning contexts, and CA in social contexts, with a
particular focus on EFL in Arabic contexts. The key search terms are listed in Table 1.
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Table 1. Keyword search

Haifa Al-Nofaie

And

Key search terms
Code-switching Teaching | Arab learners EFL ELT EFL
among Arab English to of English
learners | Arab learners
Conversation [ Conversation | Conversation | Conversation | Conversation Social
analysis analysis analysis analysis analysis interaction

3.1.3. Selecting studies for inclusion

Only studies in the Arab context, where English is used as a foreign language, were included.
Studies concerning Arab students abroad were excluded because of the impact of foreign contexts
on teaching and socializing in EFL. Studies from unknown sources or journals (e.g. unknown
publishers and the absence of ISSN) were excluded. As the focus of the review was on EFL in-
teraction, the time span included articles published in all years in the English language. Table 2
provides an overview of these criteria.

Table 2. Inclusion and Exclusion Criteria

Criteria Inclusion Exclusion
Databases Web of Science collections, Scop- | Predatory journals
us, ERIC, EBSCO, PROQUEST, | (e.g., lacking doi/ISSN identifiers,
DOAIJ, Google Scholar unknown publishers, and ambiguous
review process).
Time span Open None
Language of publication English Other languages

Publication type

Online peer-reviewed articles

All other types of publications

Literature focus

Teaching EFL and socialization via
EFL

Studies outside these scopes

Context

Arab countries

Studies concerned with Arabs living
abroad

Types of institutional interaction

Academic (higher education and
schools) and non-academic

None

3.1.4. Charting data

The fourth stage of a scoping review is charting the selected articles. A summary of each study
was developed, taking into consideration the inclusion criteria, to validate the collected data. Table
3 summarizes the charting phase of the data.
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Table 3. Charting phase of the data

Phases of identifying included studies Number of records found in databases

Initial identification of CA studies 25,893
Number of records related to CA in academic contexts 18,861
Number of records related to CA in non-academic contexts 12,019
If\Iullllmber of records that match the study aims after reading the 12

text
Number of records that focus solely on CA methodology 10
Number of records that combine CA with other methodologies 2

4. RESULTS

This review identified 12 studies that were in line with its aims (see Appendix A: List of the
included studies). Although the studies included in this review were limited in number, they pro-
vided rich information for linguists and researchers interested in the nature of EFL interactions
in academic and social settings in Arab countries. The following subsections present the studies
identified in each setting.

4.1. Review of studies on pedagogical interaction in academic contexts

Eight studies were identified in the area of pedagogical interaction. Six studies were carried
out in Saudi Arabia, one in the UAE, and one in Kuwait. The number of studies in the Saudi Ara-
bian context does not suggest that the CA methodology has received more attention from Saudi
researchers, since the majority of published studies are authored by the same pool of researchers
(Appendix A). While six studies were conducted in higher education settings, only two studies
were conducted in schools.

The reviewed studies can be grouped according to their themes. First, there are studies that
cover motivational practices that may contribute to professional development. Al-Nofaie [2017]
and Jawhar [2018] exemplified humor as an effective motivational practice that engages learners
in interaction and creates learning opportunities. Alkhazraji [2018] identified friendly interaction
between teachers and students as a motivational practice that assists grammar learning. Jawhar et
al. [2021] examined the role of some teaching strategies in extending classroom interaction, such
as extended wait time, open-ended questions, and active listenership. H. Waer and H. Al-Nofaie
[2019] identified the typology of reflective conversations in task-based interactions and its con-
tribution to learning. These studies encouraged CA to examine the structuring and sequencing of
turns.

The pragmatic dimensions of CA interactions have not received much attention. Clift and
Helani [2010] identified the functions of the religious marker “inshallah” (meaning “God will-
ing”). Jawhar [2016] explored the meaning construction of the marker “yes” in different contexts
(e.g. agreement, continuer, and acknowledgement).

The methodology adopted by all the studies was limited to CA, with the exception of Jawhar
[2016], who combined CA and corpus linguistics, and Al-Ghathami [2018], who included quanti-
tative measures. All studies used audio recordings for data collection. None of the studies utilized
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multimodal analysis, since the analysis was limited to verbal interaction. Technology-based inter-
actions were not addressed in any study. All studies acknowledged the merits of implementing CA
to understand learning processes in EFL classrooms. None of these commented on the challenges
of using CA to study human interaction. Minor limitations were highlighted by Alkhazraji [2018]
regarding the difficulty of generalizing the findings from one context or setting.

The reviewed studies have appeared in varied journals. Three studies were published in the
Arab World English Journal (AWE]), which was relevant to the Arab world, and the others were
published in international journals.

4.2. Review of studies on EFL socialization in non-academic contexts

Similar to CA studies for pedagogical purposes, CA studies of social interaction in the Arab
context were limited in number. A few studies were carried out in workplace environments. Qutub
[2014] conducted a study of identity construction in a job interview at a major Saudi university. He
found that a non-native speaker interviewee lacks the communicative skills needed to avoid mis-
understanding, compared to a native speaker interviewee. A suggestion was made to introduce job
training courses for non-native speakers as part of their undergraduate curriculum. Another study
by Al-Amoudi [2013], which was conducted at a Saudi language institute, identified 18 strategies
used by instructors to end their friendly face-to-face conversations, such as dismissing oneself
by giving adequate reasons and showing no interest in continuing the conversation. Al-Ghathami
[2018] examined the patterns of code-switching in the conversations of women in a café in Saudi
Arabia, with a focus on pauses and intonations. This study contributed to the nature of female con-
versation in the Arab world. Another study by Cliff and Helani [2010] focused on the function of
the religious marker “inshallah,” which is used for ending a topic and starting a new one.

All the above-mentioned studies relied solely on the CA methodology, with the exception of
Al-Ghathami [2018], who combined quantitative measures. Only Qutub [2014] mentioned the
limitations of the CA methodology, which dealt with the inappropriate generalizability of the find-
ings. Three studies were published in AWEJ, and one in Language and Society.

5. DISCUSSION
5.1. Summary of evidence

This review examines an under-researched topic — the status of the CA approach in the Arab
world for understanding human interaction in EFL. The studies available on implementing CA in
the Arab context for EFL interaction can be classified into two main types: CA studies of pedagog-
ical interaction in EFL classrooms, and CA studies of social interaction. The first is concerned with
classroom interactions for pedagogical purposes. On the other hand, the second type is concerned
with communication for socialization among interlocutors (i.e. non-pedagogical purposes).

The review of CA studies for pedagogical purposes reveals a scarcity of such studies in the
Arab context, compared to other international contexts (e.g. European and South Asian contexts).
The positive findings, revealed in CA studies in the Arab context, are promising and encouraging
(e.g. [Alghasab, 2017]; [Jawhar, 2018]). Therefore, Arab researchers should be encouraged to dis-
cover the connection between CA and EFL learning. There are many CA features that are unex-
plored, such as turn management, repairs, overlapping, and silence, which keep CA studies in the
Arab context in their infancy. In addition, the functions of pragmatic markers in an interaction need
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to be highlighted from a CA perspective. Multimodal frameworks and technology-based interac-
tion are absent. Teacher training programs that examine the role of conversation in the learning
process should be addressed by adapting one of the effective frameworks, such as Walsh’s [2006]
Self-Evaluation of Teacher Talk (SETT) model for classroom interaction.

Similar to CA studies for pedagogical purposes, CA studies on social interaction in the Arab
context are limited in number [Al-Amoudi, 2013; Al-Ghathami, 2018; Clift & Helani, 2010;
Qutub, 2013]. Examining interactions in various workplaces should be encouraged to understand
how people of different professions interact.

5.2. Challenges of implementing CA in the Arab world

Although the reviewed studies do not provide clear reasons for avoiding CA in examining
discourse in the Arab context, this paper predicts a few, based on the author’s experience with the
topic. To identify interactional patterns and sequences, CA corpora need to be large in size, which
requires researchers to record and transcribe interaction samples over long periods. Additionally,
the analysis of CA data, application of CA conventions, and examination of verbal and non-verbal
features of interaction are time-consuming. Video recording could be an issue in itself. Some insti-
tutions do not welcome video recording, as they feel it is intrusive, particularly if these institutions
are not familiar with the purposes and nature of research projects. In Qutub’s [2014] study, the
camera was turned off during the job interview, which limited a richer analysis. Another challenge
is the lack of research training courses on CA implementation. All of these challenges may demo-
tivate Arab researchers from implementing the CA methodology in their studies.

Whatever the challenges, Arab researchers should pay attention to the fertile area of assessing
language learning processes, EFL teaching practices, and social interaction via a CA lens. Re-
searchers should remember the merits of combining CA with another methodology to achieve an
in-depth understanding of the nature of human interaction [Seedhouse, 2022].

This review contributes to the field of CA approach in the Arab world. It reveals what Arab
researchers have identified in this field and has implications for future research. As it is one of the
few scoping reviews carried out in the field of applied linguistics in the Arab world [Al-Nafjan
& Alhawsawi, 2022], Arab researchers are advised to carry out more scoping reviews for the ad-
vancement of linguistics in the Arab context.

6. CONCLUSIONS

This review explored the status of CA studies of human interaction via EFL in the Arab world.
Despite its exploratory nature and the limited number of identified studies, this scoping review
offered some insight into the key points of focus in CA studies conducted in the Arab context,
highlighted interactional features, and identified future research directions. The major finding of
this review is the classification of CA studies in the Arab world into two types: CA studies for ped-
agogical purposes and for socialization. The review demonstrated that while the CA approach is
not a common research direction among Arab researchers, its implementation by Arab researchers
has been gaining attention recently.
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Abstract: The present study explores the impact of gender on the use of apology strategies by
Algerian speakers. Specifically, the research aims to identify the apology strategies utilized by male
and female Algerian participants and to examine the potential influence of gender on such usage. The
study employed a discourse completion task (DCT) as its methodological tool for data collection.
The DCT included nine scenarios in which participants were required to provide an apology. Sixty
participants, consisting of 30 males and 30 females, were recruited for the study. Both qualitative
and quantitative analyses were employed to examine the data collected. To facilitate the analysis, a
modified version of Blum-Kulka and Olshtain’s (1984) framework was applied, given its widespread
usage and convenience in similar studies. The findings of the study indicate that male and female Al-
gerian participants employed seven primary apology strategies, and gender influenced the frequency
of their usage. These findings provide new insights into the role of gender in the choice of apology
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1. INTRODUCTION

people worldwide, with over 6000 spoken languages in existence today. Linguistics, a dis-

cipline that employs scientific methods to study language, has evolved into an established
field of inquiry with numerous subfields focused on understanding language’s internal compo-
nents, including syntax, semantics, and pragmatics. It’s worth noting that the study of language
cannot be undertaken in isolation from the societies in which communication takes place.

l anguage, as a means of human communication, is a complex system shared by billions of
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In this regard, sociolinguistics has emerged as a subfield of linguistics, aiming to explore the
relationship between language and society. Scholars seek to examine how different social variables
such as age, social status, and gender influence language. Gender, in particular, plays a significant
role in sociolinguistic inquiry, with researchers investigating its impact on various aspects of lan-
guage use, including verbal communication and social interaction.

Verbal communication is both a social activity and a fundamental mode of human interaction,
requiring individuals to engage with each other in various ways. In these interactions, specific
strategies are employed, such as the apology strategy, which is a social phenomenon that has
links to both pragmatics and sociology. As a result, the apology strategy has been the subject of
extensive research from different perspectives, including linguistic (syntax, semantics) and social
(age, status, and gender) viewpoints. The aim of this work is to investigate whether these social
variables have an impact on the production and comprehension of speech acts, such as apologies.

Research on apologies has been conducted globally, spanning diverse languages and cultures.
However, when examining studies on gender and apology within the Arabic context, a noticeable
lack of research is evident, particularly in the Maghreb region compared to other parts of the Mid-
dle East. Thus, the aim of this research paper is to shed light on gender and apology in the Algerian
context.

To achieve this goal, the study seeks to answer two primary questions: first, to investigate the
nature and types of apology strategies employed by individuals of both genders, and second, to
examine the potential impact of gender on the type of apology used. Before delving into the subject
matter of the research, the study will provide a comprehensive overview of significant apology
definitions and different categorizations of apology strategies. Additionally, the literature review
will highlight critical studies conducted on this topic to contextualize the study’s significance.

2. LITERATURE REVIEW

Before we deal with the different definitions of the term “apology”, we must highlight the
notion of a speech act. Searle [1969] refers to a speech act as an act performed when the speaker
makes an utterance. In other words, they are acts executed just by saying or producing the utter-
ance. Speech acts are chief components of communicative interaction and may include requests,
warnings, invitations, promises, and apologies.

Fraser [1981] argues that apologizing is, at the least, taking responsibility for the infraction
and expressing regret “for the offense committed, though not necessarily for the act itself” [Fraser,
1981, p. 262]. Olshtain and Cohen [1983] perceive apology as a social event performed when so-
cial norms are violated.

Meanwhile, Brown and Levinson [1987, p. 70] proposed the notion of the positive and nega-
tive face as the components of one’s public self-image. Positive refers to the individual whose per-
sonality is appreciated by others. Negative face, on the other hand, focuses and specifies personal
rights of personal freedom.

Holmes [1989], on the other hand, regarded apology as “a speech act addressed to B’s face
needs and intended to remedy an offense for which A takes responsibility, and thus to restore
equilibrium between A and B”; where A is the apologist, and B is the victim or person offended.
Bergman and Kasper [1993] emphasize the view that such speech act is used to evoke forgiveness
whereas they recognize that the purpose of an apology is to restore social relation conformity after
the offense is committed.
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2.1. Apology strategies

People often employ different types of expressions when performing an apology. To this ex-
tent, apology strategies were categorized to help study this phenomenon. Various scholars provid-
ed different classifications, and even though they contrast in scope and details (some are wide and
detailed while others are narrow and less detailed), all of them fold over each other. Our discussion
will mainly be limited to two major classifications: Fraser [1981] and Blum-Kulka & Olshtain
[1984]. One of those models will be adopted during our research.

Fraser [1981] maintains a lengthy list of strategies, including announcing an apology, stating
an obligation to apologize, offering to apologize, requesting the hearer to accept the apology, ex-
pressing regret, requesting forgiveness, acknowledging responsibility, and promising forbearance
and offering redress. Fraser noted that interactants often utilize or combine more than one strategy
in a single offense.

On the other hand, Blum-Kulka and Olshtain [1984] proposed a less detailed framework that
highlighted only the main strategies. Their main categories include implicit or explicit expressions
of apology, acknowledgment of responsibility, explanation of the situation, the offer of repair, and
promise of forbearance. This particular model is widely used in research for being concise and
precise and it has proven convenient in multiple studies.

2.2. Studies on apology in different Arabic dialects

Despite the lack of literature on this subject, a few studies on apologies in Arabic are worth
mentioning. Sinan [2004] studied the use of apology among native speakers of Arabic learning
English in India. The researcher found that Arab learners of English differ in their use of apology
mainly due to their religion and values. It is essential to mention that most participants saw the use
of ‘sorry’ alone as insufficient. Therefore, Arab learners of English were reported to use multiple
apology strategies, which were seen as sincerer and serious.

Another essential inquiry was that of Bataineh and Bataineh [2008]. The researchers used a
Discourse Completion Task to examine some specific apology strategies among Jordanian males
and females. Methods used include compensation, lack of intent to harm, accepting responsibil-
ity, and promise of refraining from doing similar acts in the future. Following the analysis of the
data gathered, the researchers found that males and females exhibited differences in their use of
apology strategies. Females were reported to apologize more than males, and frequently used
statements of remorse, while male respondents employed non-apology strategies more often than
female participants.

Bataineh [2008] studied the same topic concerning Jordanian EFL (English as a Foreign
Language) University students. The research used a questionnaire composed of 10 items based on
Sugimoto’s study [1997]. The researchers organized and compared the strategies used by male and
female respondents to explore whether there is any gender influence on the strategy used. Findings
revealed that male and female respondents used the primary strategies of statement of remorse,
accounts, compensation, promise not to repeat the offense, and reparation. They also resorted to
using non-apology strategies such as blaming the victim and brushing off the incident as unim-
portant to exonerate themselves from blame. The findings further revealed that male and female
respondents differed in the order of the primary strategies they used.
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Furthermore, Nureddeen [2008] highlighted the strategy type and extent to which apology
strategies are used in Sudanese Arabic. The researcher used a discourse completion task (DCT)
composed of 10 items handed over to 110 college-educated adults in the capital city of Khartoum.
She found that Sudanese speakers of Arabic prefer to apologize indirectly, mainly through the use
of explicit/implicit strategies as well as explanations. The author also notes that the results of her
study confirm earlier studies regarding the universality of certain apology strategies.

Among the recent studies on gender and apology, Abu Humeid’s work [2013] is focused on
exploring the roles gender and status might have in using apology strategies by Iraqi EFL students.
The researcher compared the strategies used by Iraqi EFL students and native speakers of Ameri-
can English through an online discourse completion task. Having analyzed the data, he found that
Iraqi females apologized more often than their Iraqi male counterparts, but American males and
females exhibited no differences. Regarding status, Iraqi males used more apology strategies with
people of higher status (e.g., parents, officials, etc.), while their American male peers used fewer
strategies with people of higher status and more strategies with those of lower status position.

To sum up, most of the research cited above seems to go in parallel with the universality of
apology. As a modest contribution to this debate, this paper explores whether gender influences (or
not) the type of apology strategies employed by native speakers of Algerian Arabic.

3. METHODOLOGY

The overall number of respondents in this study was sixty (60) Algerian students randomly
selected: thirty (30) males and thirty (30) females. All participants were international students at
the University of Jordan (JU) at the time of the study. The participants were native speakers of
Algerian Arabic, studying and preparing for their Ph.D. in various fields, mainly English, Math-
ematics, and Food Science. Their age ranged between 24 and 27 years old. Data required for this
inquiry were collected using a Discourse Completion Task (DCT) questionnaire.

The DCT questionnaire comprises two sections. Section one is demographic, where the par-
ticipants were required to indicate their age and gender. The second part of the DCT questionnaire
consists of 9 Algerian Arabic statements, each representing a social situation (see Appendix A).
The English version of the DCT is provided in Appendix B.

The DCT was piloted with five students. The main purpose of this phase was to find out if the
students found the situations acceptable, suitable, and similar to real-life situations. Based on the
students’ feedback, the items were revised before being used with a larger group of respondents.
The students’ remarks showed that some situations needed further explanations and others were
rather unrealistic. Therefore, they were replaced with other daily situations that people are most
likely to encounter.

4. DATA ANALYSIS

Data collected for this study were analyzed quantitatively and qualitatively. As far as the for-
mer is concerned, statistics and percentage calculations were used to highlight the frequency of
resorting to various kinds of the strategy of apology by both genders. On the other hand, qualitative
analysis was used to describe and explain the different strategies used in each situation and provide
the reasons behind such use.
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Based on the notion that this study deals with apology strategies in the Algerian context, with
no previous works conducted on such topics, the researcher used an updated version of Blum-Kul-
ka and Olshtain’s theory [1984]. Khaled Jebahi [2011] used a modified version in his study of
Tunisian university students’ choice of apology strategies. It proved convenient in our study too
mainly because Jebahi’s work is among the recent studies conducted on apologies in the region of
North Africa, namely in Tunisia. Our study will add the variable of gender against the backdrop of
the Algerian context.

To this extent, our modified version of Blum-Kulka and Olshtain’s [1984] framework contains
other forms of apology strategies absent in western communities: invoking Allah’s name and us-
ing kinship terms. Hence, the framework used in the current research comprises seven strategies:
remorse, kinship, explanation, an offer of repair, intensification, and minimization, blaming the
victim, and invoking Allah’s name.

The data collected is shown in bar graphs representing the nine DCT situations and the apol-
ogy strategies employed. Percentage calculation was used to depict the frequency of strategies
employed in every situation. Participants did not settle for one strategy but combined several of
them. Later on, a qualitative analysis will be used, in which different situations are interpreted.

Figure 1: Responses of Male Subjects
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Figure 2: Responses of Female Subjects
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4.1. Statement of Remorse

The respondents expressed remorse using explicit apology expressions in all nine situations.
Female participants showed slightly less frequency of remorse than their male counterparts. De-
spite this minor difference, male and female subjects revealed high usage of the remorse strategy,
as shown in Figure 1. The highest frequency of remorse was recorded in situations like the lost
package (1), coming late to meet the supervisor (4), and the elderly woman crossing the street (6).

We previously highlighted that remorse was the dominant strategy used by both males and
females. As shown in Figure 1 above, male participants displayed remorse more frequently; out
of 270 responses, a total of 198 responses were calculated in all nine situations. For instance, (25)
subjects reflected on their guilt towards the offended person in Situation 1, which means 83% of
the male subjects. On the other hand, females also exhibited a high rate though the frequency is
slightly lower; a total of 167 responses demonstrating remorse were detected, out of 270 answers.
This minor difference does not conceal that remorse was the most common strategy adopted by
both genders during our study.

A variety of reasons drive the employment of such strategy. Status, for instance, is essential
in Situation 4, where a student committed an offense toward his teacher and had to show he was
genuinely sorry. The offense could be punished with severe consequences under the teacher’s high
status in such a situation. Another reason behind remorse is the type of relationship people have
with each other, such as the relationship among colleagues, friends, and neighbors. Participants
expressed their guilt explicitly and mainly by repeating the words “please” and “I am so sorry”.
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4.2. Kinship

Before analyzing the kinship strategy, it is important to note that this is one form of an update
to the framework used in our study. This strategy is common in Arab countries, typically North
African ones. The term kinship refers to family relations and is used as an apology strategy in order
to smoothen the situation. In our study, data in Figures 1 and 2 revealed that both genders employ
kinship terms to varying extents.

The two figures above show the percentage of kinship terms used by female and male subjects.
Males use kinship terms more often than females do. A total of 144 responses exhibited kinship
terms as used by male participants, whereas for females that number was 137. Employing this
strategy was seen in situations where the offended person was an old neighbor (6), a close friend
(1), and even a taxi driver (8).

Participants believe that using kinship terms could be more suitable to make their apology
effective and sincere. The subjects used terms such as: ‘brother’, ‘aunt’, and ‘mom’ to bridge the
social gap with their interlocutors. One important remark is that females use such terms when the
victim is from the other gender, they use the term ‘brother’ for example. Furthermore, kinship
terms are not used alone. Instead, other apology expressions often accompany them, “please for-
give me, brother”. To this extent, using kinship terms is seen as a strategy to make the offended
person feel like part of the family and is used to show that the offender did not intentionally com-
mit the offense.

4.3. Explanation

The explanation strategy of apology ranked third in our study of Algerian subjects. Both fe-
male and male participants used this strategy, with females opting for explanations more often than
males. If we consider Figure 2, we can notice the high rate of description being used by females.
The explanation strategy was used in 193 female answers in counter to 150 male responses. One
reason can be simply the fact that women tend to be more talkative than males. It is important to
note that a combination of strategies was detected in each situation. This means that participants
employ more than one strategy in each situation regardless of gender.

The explanation strategy often comprises expressions that state the causes of why the offense
occurred. In Situation 1, participants used sentences like: “I forgot where I put it” and “I might
have forgotten it in the taxi on my way home”. Generally, this strategy sets the stage for another
one to take place. Offering repair is another strategy in which the offender tries to fix his/her mis-
take.

4.4. Offer of Repair
This type of strategy can be defined as the act of providing material compensation to the of-
fended person. Participants opt for this strategy when they recognize the offense was significant

and they have the material ability to redeem their offense. In this study, both males and females
integrated this strategy into their answers, but to varying degrees and frequencies.
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Starting with the male participants, they opted to offer repair in the first three situations of the
DCT. The greatest percentage was observed in Situation 3, where the offense committed caused
tangible damage, such as breaking a plate. A total of 12 male subjects expressed their intention to
repair the financial damages incurred. Conversely, female participants exhibited a low preference
for this strategy. Nonetheless, they also deemed the same situations suitable for employing such a
strategy. These findings reveal another strategy that is exemplified in the preceding figures, namely
the minimization of the offense committed.

4.5. Minimization

Another apology strategy detected after analyzing the data collected is minimization. As the
name implies, it involves offenders toning down the offense’s impact. This means that offenders
say that the offense committed is not really serious. It is important to note that such strategy is de-
ployed in instances where both the offended person and the offender are intimate friends or belong
to the same social class. This generalization is derived from the results interpreted in the figures
above.

Male participants used minimization in six situations, but the highest percentage was record-
ed in Situation 1, which is that of a friend losing a package. The common feature in all situations
where minimization was introduced has to do with close-knit relations, i.e., the closer people are
the more often such strategy can be seen. Female participants also used this strategy but showed a
low percentage.

4.6. Blaming the Victim

This strategy was among the least utilized by participants. In fact, it is usually considered im-
polite and is often disregarded by most people. Male participants tend to use this strategy slightly
more often than females. Male informants blamed the offended person in situations like bumping
into the waiter (3), studying with a friend (5), and paying rent (9). Subjects used expressions such
as “watch where you are going” and “are you blind”.

Female informants, on the other hand, blamed victims to a lower extent. The highest frequency
was recorded in situations like studying with friends (5). This is mainly because close friends tend
to be less formal with each other. The respondents used expressions like “Why did you call me?”,
“I was waiting for you all day?” and “Why didn’t you remind me?”.

4.7. Invoking Allah’s Name

The strategy under discussion involves updating the framework that forms the basis of the
speech act of apologizing. One notable tendency among Muslims is to invoke Allah’s name in their
everyday conversations, which can be attributed to various reasons, such as the need to convince
others (by means of swearing). In most situations, both genders resorted to invoking Allah’s name,
albeit with males employing it more frequently. This strategy is implemented to implore the of-
fended party for forgiveness, to express a wish for compensation for the loss, and to indicate that
the offense was divinely ordained. The fundamental rationale behind this strategy lies in religious
culture, as Muslims believe that Allah is behind all events and that whatever happens is predeter-
mined. In the offenders’ view, this belief can absolve them of blame. For instance, the expression
“inshallah” conveys the idea that nothing happens unless it is the will of Allah.
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Our research revealed that female participants tended to accompany their apology with an
invocation of Allah’s name more frequently than their male counterparts. For instance, they might
say “if you love Allah, forgive me.” This strategy is employed to evoke a sense of compassion in
the receiver and persuade them to accept the apology.

5. CONCLUSION

Apologizing is a ubiquitous social phenomenon that has been extensively researched in vari-
ous contexts and cultures. However, despite the vast literature on apologies, there remains a dearth
of research on this topic in the Arabic language, particularly in North African countries such as
Algeria, Morocco, and Libya. Therefore, the present study aimed to fill this gap by examining the
apology strategies employed by Algerian males and females and exploring whether gender plays
arole in their usage.

Using an updated version of Blum-Kulka and Olshtain’s framework, we analyzed the data
collected through the discourse completion task (DCT) and identified seven primary apology strat-
egies used by the two genders: statement of remorse, kinship, explanation, an offer of repair,
minimizing the offense, blaming the victim, and invoking Allah’s name. Our analysis revealed that
gender had a significant impact on the strategy used, with male participants more likely to employ
confrontational strategies like kinship, minimizing the offense, and blaming the victim, while fe-
male participants opted for compassionate strategies like explanation and invoking Allah’s name.

Interestingly, the data also showed that both genders used a combination of strategies, with
a stereotype that offenders typically used more than one strategy in their apologies. In terms of
frequency, males employed invoking Allah’s name more often than females, while the usage of
remorse was similar between the two genders.

It is worth noting that the DCT was the only tool used in this study, as some female partic-
ipants were unwilling to participate in the oral version. Moreover, due to the limited number of
Algerian participants, a cross-cultural study could not be conducted, which could have provided
additional insights.
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Appendix B

Read the following situations and complete the dialogues using Algerian Arabic.
Your responses need to be as realistic as possible:

Gender: Male [ ] Female [ ]

1. A close friend gave you a package that vou were supposed to give to someone else,
but vou found out that vou have lost it. Now, vou met this close friend.

- Your close friend: Did vou deliver the package?

- You:

2. You borrowed a textbook from the library, but before vou gave it back vour little
brother tore the front page.

- The librarian: What happened to the book?

- You:

3. As you were entering a restaurant, you bumped into the waiter who dropped the
platter.

- The waiter: Watch out!!

4. You had an appointment with vour supervisor. You came one hour late.

- Your supervisor: Why are vou so late?

- You:

5. You promised to help another student with his lessons. The exam period was upon
vou but yvou could not find time to keep to vour promise.

- The student: Why did vou not help me?
- You:
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6. An elderly woman asked you to help her cross the street. You were in a hurry so you
ignored her. When you were back home vou found vour old neighbor talking about it
with your mother.

- The elderly woman: Why didn’t vou help me cross the street?

- You:

1. Your colleague’s father passed away, but vou neither visited nor gave him a call to.
A few days later vour colleague was back to work.

- Your colleagne: Hi!

- You:

8. You took a taxi back from down town to home. You forgot to pay for the driver and
he thought vou tried to fraud him.

- The taxi driver: Hey! You did not pay me!!

- You:

0. You are renting a house with fellow student, the month is over and vou could not
pay vour share.

- The landlord: You have not vet paid the rent!!

- You:
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1. INTRODUCTION

n recent years, the study of business communication has become an increasingly important top-

ic in the field of linguistics. The conventional norms of verbal behavior in the business world

have been gradually transforming, leading researchers to raise pivotal questions regarding the
evolution of business communication.

What factors are driving these changes?

What should EFL students know about the nature of modern rhetorical devices to react to them
appropriately?

How is the functional field of the most regulated discursive type being transformed?

Diachronic analysis of evolutionary processes over a long period of time may help answer
these questions. Changes in the structural and functional properties of English business discourse
reflect the development of typical communicative models that define the mental characteristics
of goal-setting for individuals involved in business interaction. Therefore, a starting point for di-
achronic functional analysis should be the mid-19th century, a time of boosted economic growth,
intensified business activity, and considerable shifts in the traditions that had long shaped the
financial world. No wonder it was precisely then that the evolution of English business discourse
was catalyzed. It was the epoch when the classical norms and typical models of business commu-
nication emerged. As the English language and communicative processes were transforming, the
same was going on with the functional and pragmatic characteristics of business interaction. This
paper aims to explore the evolution of English business discourse from this time to the present
day, shedding light on the complex interplay between language, society, and cognition in shaping
business communication.

2. THEORETICAL GROUNDING

Nowadays there is a large amount of research with a focus on various evolutionary aspects
of language, speech, and discourse, as it is a widely recognized fact that verbal communication
exists, functions, and develops as a dynamic system under the influence of both inner and outer
(i.e. extralinguistic) factors.

Frauen [2020] proves that evolving human language is an inherent part of a more complex
sociocultural evolution and, broadly speaking, of human becoming, evolution itself seen as a tran-
sition to a higher order of control. Studying conspicuous changes in American journalism, Smidt
[2021] analyzes the gradual transformation of important norms, such as the emotionality norm
which is manifested in the way mass media discourse is constructed. A diachronic study of deregu-
lation and the formation of the new standard is carried out with the help of empirical material that
encompasses more than three decades’ worth of texts and discursive samples. Bruce [2020] deals
with the evolution of language in special agreements between sister-cities, revealing how a dis-
course of diasporic identity is generated step by step, thus strengthening the bonds between people
across the world. Hannan [2010] investigates the discursive evolution of software and program-
ming languages and the causes behind it, applying Mikhail Bakhtin’s theory of literary genres to
a not purely linguistic problem. Ramos [2017] shows how the study of neology, terminology, and
their modifications contributes to the understanding of the evolution of many important human-re-
lated spheres, e.g. culture, economics, science, politics, and ideology, which in their turn provoke
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the evolution of language and discourse. While studying the representation of ethnicity in modern
lexicographic discourse, Melnyk draws attention to the following signs of constantly transforming
verbal interaction: “the evolution of language, development of English vocabulary and changes in
the English world picture in relation to the development of ethnos culture, synthesis of language
modifications in the context of global socio-cultural transformations” [Melnyk et al., 2021, p. 2]. It
is specifically highlighted, that the dynamic changes in discourse are catalyzed by ideological, so-
cio-economic, and sociocultural transformations, that took place in the turmoil of the XX™ century.
Li [2006] observes 20 years of the evolution of the discursive system of educational economics
in China, noting, that multiple properties of discourse change over the course of time, especially
the specialty of discourse, popular topics and themes, discourse expressions, and the perception of
discourse by new generations of recipients.

Analysis of the theoretical sources of this article proves that by paying closer attention to the
issues of dynamics, immanent development can not only describe hidden mechanisms propelling
different types of human discourse but also explain why we speak in a certain extralinguistic envi-
ronment as we speak now, predict future changes in people’s verbal interaction and their world out-
look, provoked by subtle trends and tendencies in the way we choose words and phrases, arrange
expressive language means and rhetorical devices, manipulate functional and stylistic relations
between separate syntagms in oral and written speech. Understanding principles of discursive
evolution is the key to understanding ourselves and our culture.

In modern linguistics researchers use a wide array of terms, referring to different aspects and
issues of the ever-changing object of their interest, e.g. semantic evolution, structural-semantic
evolution, structural evolution, functional evolution, functional-pragmatic evolution. In functional
linguistics, the notion of discursive evolution is becoming more widely employed to explain ten-
dencies and transformations in specific types of discourse, such as scientific chemical discourse
[Volkova, 2019; Volkova, 2020], political discourse [Khlopotunov, 2019; Khlopotunov, 2020],
business and professional communication [Khramchenko & Radyuk, 2014; Khramchenko, 2019].

To study the scale and overall meaning of major transformations in the functional field of Eng-
lish business discourse it is required to trace evolutionary modifications over a considerable period
of time. Thus, this task can be solved by resorting to the methodology of diachronic analysis and
functional linguistics as well as the selection of appropriate empirical material for the research.

3. MATERIAL & METHODS

Functional linguosynergetics seems to be the appropriate methodological basis to carry out
the diachronic analysis of the dynamics of the functional field of English business discourse.
The linguosynergetic theory of language/discourse evolution was suggested in the works by
prof. E.V. Ponomarenko [Ponomarenko, 2012; Ponomarenko, 2016]. According to the theory, dis-
course, and language are regarded as complex open self-optimizing non-equilibrium functional
systems.

Evolutionary processes within discourse are described in the following way. Any changes in
the external environment (i.e. communicative situation, interlocutors’ mind, the language system),
registered during a certain period of time, may lead to functional fluctuations (i.e. deviations from
an equilibrium state of the system). These fluctuations accumulate, and when a “critical mass” is
reached, they activate self-optimizing dissipative processes. As a result, chaotic tendencies/struc-
tures/elements are either rejected or assimilated by the system, switching from a destructive mode
to a constructive one. For example, when a new lexical unit is introduced to the language system,
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and it’s used along with a previously existing synonym (which might have a broader / narrower
semantics as well as different stylistic colouring), it creates competition, driving the system to cha-
os. The decisive factor in such a situation is the influence of the external environment, e.g. when
a more active part of the society prefers only one of the two words. Thus, the “younger” lexeme
ousts its more common and usual counterpart to the periphery, being fixed in the language vocab-
ulary. The system stabilizes and returns to the equilibrium state.

From the viewpoint of linguosynergetics, business discourse is a complex self-optimizing
pragma-semantic system with alternating phases of chaos and order. Systemic elements cooperate
for the sake of mutual, i.e. synergetic, or cooperative, achievement of the communicative goal (in
terms of linguosynergetics — the attractor). This paper aims to analyze the major stages of English
business communication and its evolution from the viewpoint of diachronic functional-linguistic
research.

Empirical material for the research, undertaken in this article, comprises 3,200 fragments of
business discourse of various lengths, taken from publications in the business press, non-fiction
books on business and commerce, transcripts of negotiations and presentations, fiction novels,
where authors recreate typical verbal behavior of their characters in simulated situations of busi-
ness communication, covering the period from the second half of the XIXth century to the present
day. Statistical analysis of the gathered empirical material has been carried out to identify trends
in the use of certain rhetorical non-standard techniques and devices in business communication.

4. RESULTS & DISCUSSION

Comparing the dynamics of the synergetic evolution of English business discourse with other
institutional types of discourse, one can’t help noticing the high level of resistance that the func-
tional system of business communication demonstrates towards fluctuations that arise as a result
of the chaotic interferences coming from the external environment. Unique cooperation of the lan-
guage system; a specific set of extralinguistic situations; the minds of the participants of business
communication who pursue certain goals of their own; generally accepted conventional norms and
rules, which regulate verbal behavior; business etiquette — all these important factors ensure not
only stable development of the pragma-semantic field of a separate, individual fragment of dis-
course but also prevent serious functional and stylistic transformations of whole genres and busi-
ness discourse in its entirety. Incidental deregulation isn’t capable of having a significant influence
on the inner systemic processes, meanwhile spontaneously emerging useful functional properties,
resulting from artificially orchestrated constructive chaos of the semantic system, make non-stand-
ard rhetorical devices more appealing in the eyes of native English speakers as these devices allow
to solve important communicative tasks despite explicit disregard of key principles and norms of
business communication. The growing popularity of the language means of deregulation and their
spread even in the most regulated and strictly conventional genres of business discourse may be
seen as a reason for the formation of one of the greatest bifurcation points in the history of English
business communication, thus giving value to the diachronic analysis of the synergetic evolu-
tion of the functional system within the context of deliberate violation of communicative norms,
H.P. Grice’s maxims and traditions of the structural-semantic organization of business rhetoric.

For a very long time, English business discourse remained in a stable equilibrium state, being
in close interaction with the external environment. In the XIX™ century business communication
system one can observe an abundance of clichés, set expressions, linguistic means used to express
politeness, etiquette speech formulas, i.e. discursive elements that highlight the regulated conven-
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tional nature of communicative norms and are responsible for making speech easier to understand
and interpret from the viewpoint of its pragma-semantic qualities. One of the main reasons for the
synergetic cooperation of systemic pragma-semantic components is to sustain a positive pragmatic
effect, stimulating benevolent relationships among the participants of business communication.

In written business discourse following H.P. Grice’s maxims [Grice, 1975] and assuring stable
evolution of the system is achieved through the use of obligatory set expressions, typical of par-
ticular genres (We remain truly, sir, your obedient humble servants, we venture to, we trust, be as-
sured), and structural elements that don’t lead to fluctuations of the functional field. For example,
the XIX™ century was marked with the popularity of special books, which featured collections of
business letter samples for practically any situation. These ready-made texts presupposed minimal
contextualization and variability, thus greatly simplifying business correspondence. Strict regula-
tion and conventionality of textual structure was a key factor for the system to reach its functional
attractor. For example, see the following standardized ready-made letter sample:

Messrs. James Grey & Co. Liverpool

London, 11th August, 18-

Gentlemen, - having informed an establishment in this city, as merchants and general agents,
we take the liberty of acquainting you therewith, and solicit the preference of your orders. From
our experience in mercantile affairs generally, and our intimate acquaintance with business as
conducted in this metropolis in particular, we venture to promise that we shall be enabled to ex-
ecute any commission with which you may favour us, to your satisfaction and in the most prompt
and economical manner <...>

We are extremely desirous of rendering our correspondence mutually advantageous, as the
only means of placing it on a solid and permanent basis,; and this, be assured, will be our constant
aim.

Requesting your attention to our respective signatures at foot, we subscribe ourselves, with
great truth, gentlemen, your faithful servants. Harrison, Wilson & Co. [Lang, 2008, p. 144].

The division into paragraphs clearly shows the transparent logic of the mind flow of the au-
thor, bringing about a quicker movement of the functional elements of the discursive system to-
wards the achievement of the communicative goal, i.e. the functional attractor. This also makes it
easier for the addressees to perceive the positive pragmatic meaning of a successful partnership
with the author’s company. The synergy of the semantics of the following elements - our experi-
ence, our intimate acquaintance, we venture to promise, extremely desirous, to your satisfaction, in
the most prompt and economical manner, mutually advantageous, your faithful servants — impacts
the minds of the readers, helping to form positive evaluative judgments to the author’s advantage.

In the XX™ century, historical changes in the social and economical environment were des-
tined to impact internal systemic processes and cause fluctuations which didn’t have destructive
potential and weren’t enough to significantly modify the steadily paced evolutionary development
of the business discourse system. New forms of private property emerged, big commercial en-
terprises grew even bigger, business activity erupted on a global scale, people got access to new
technologies to share information, political and financial crises, and cataclysms occurred. All the
above-mentioned whirlwind changes were reflected in the replenishment of Business English vo-
cabulary, simplification of syntactical constructions, and deviations from standardized norms of
bookish correctness.
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Nevertheless, native English speakers preferred to obey basic rules of business speech eti-
quette and stay mutually polite, politically correct, and reserved, while being faithful to the re-
quirements of the accepted social role and oriented to constructive cooperation.

The following example shows emerging tendencies to simplification of English business dis-
course and establishing less formal relationships between the parties:

“What s your name, young man?” he asked, leaning back in his wooden chair.

“Cowperwood.”

“So you work for Waterman & Company? You want to make a record, no doubt. That’s why
you came to me?”

Cowperwood merely smiled.

“Well, I'll take your flour. I need it. Bill it to me.” [Dreiser, 2008].

Simple, short sentences are becoming more common as they enrich the speech with more
expressive brevity, assertiveness, and straightforwardness of a conversation on issues of real sub-
stance. Intentionally explicit politeness and respect to interlocutors now tend to get marginalized
and pale into insignificance, leaving room for a fully-fledged partnership relation in the case of
the so-called horizontal communication. In oral and written speech, the number of clichés and set
expressions is conspicuously plummeting, various genres of business correspondence being the
only exception. The easing of the tight constraints and regulations in English business discourse
has begun.

First signs of the upcoming structural and functional changes in the synergetic evolution of
business discourse start to emerge when native speakers become aware of how important it is to
organize your verbal interaction in terms of lexis, stylistics, and prosody as well as to possess such
crucial rhetorical skills as eloquence or techniques of non-confrontational business communica-
tion.

These ideas were promoted in highly popular works by D. Carnegie and his disciples and
widely accepted by millions of people who saw business communication through a totally differ-
ent, new perspective. Principles of business interaction were revised and changed in favour of a
more creative approach to verbal exchange. An active part of the population in the USA and the
UK embraced the trend to expressiveness, emotionality, humour, and all the available means of
creating a pragmatic impact on recipients, i.e. every trick advertised in best-selling guidebooks on
eloquence. In terms of linguosynergetics, signals sent by the external environment began to dis-
cord with the current stable state of the pragma-semantic discursive system. It gave rise to fluctua-
tions that destroyed the balance and marked the beginning of a new stage of functional-synergetic
evolution.

Inventory of linguistic means, available to members of English business discourse, becomes
more varied and expands due to the fact that it’s now easier and more appropriate to use verbal
means of expressiveness and imagery while deviating from the traditional requirement to state
factual information only. It’s worth noting that now more often than ever people strive to over-
come barriers connected with the prescribed level of formality in horizontal communication and
the increase of casualness in vertical communication is registered a lot more frequently. Analysis
of empirical material proves that the abovementioned tendency was circa 30% more intensive in
American English than in British English.
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In the following extract from D. Carnegie’s “How To Win Friends and Influence People” the
author suggests an example of an effective communicative model to use when you need to talk to
your colleagues:

“One morning, Carl dropped by our office and casually mentioned that his company had just
introduced a new life insurance policy for executives and thought we might be interested later on
and he would get back to us when he had more information on it.

“The same day, John saw us on the sidewalk while returning from a coffee break, and he
shouted: ‘Hey Luke, hold up, I have some great news for you fellows.’

He hurried over and very excitedly told us about an executive life insurance policy his compa-
ny had introduced that very day”. [Carnegie, 1979].

Informal interjection Hey in combination with such elements as great news and fellows strikes
a discordant note in the view of the current state of pragma-semantic systemic development. It
causes minor functional and stylistic fluctuations. Functional self-optimization of discourse leads
to spontaneous (i.e. emergent — in terms of linguosynergetics) appearance of semantic components,
contributing to the pragmatic effect of friendliness, which enriches John’s utterance. The author’s
contemplation in the passage is aimed at making readers believe in the practicality of establishing
semi-formal confidential relationships with colleagues and the creation of a positive psychological
atmosphere to better achieve the functional attractor of the pragma-semantic system.

In vertical business communication, people begin interacting in a more uninhibited and free-
wheeling manner, deliberately deviating from traditional communicative norms of discourse. In A.
Hailey’s novel “The Final Diagnosis” (1959) there is a dialogue between the head of surgery Kent
O’Donnell and hospital administrator Harry Tomaselli in their usual typical way:

Tomaselli was leaning over a table. Unrolled before him were whiteprints and sketches.
O’Donnell crossed the thick pile carpet and looked down at them too.

“Daydreaming, Harry?” He touched one of the sketches. “You know, I'm sure we could put
you a fancy penthouse there—on top of the East Wing.”

Tomaselli smiled. “I'm agreeable, providing you’ll convince the board its necessary.” He
took off his rimless glasses and began to polish them. “Well, there it is — the New Jerusalem.”
[Hailey, 2004].

Gradually multiple factors of the external environment synergetically create favourable con-
ditions for the decrease in the regulation of business communication and for the spread of various
linguistic means of functional-pragmatic deregulation, which generate useful emergent properties
of discourse. From the diachronic viewpoint, the system starts to accumulate fluctuations. If and
when these fluctuations reach a critical mass, they can provoke a phase transition, drastically
changing the vector of discursive evolution. Modification of the external environment influences
the functional peculiarities of the non-linear discursive system. Along with elements, which are
typical of business communication at the end of the XIX™ — the beginning of the XX™ century,
there rise new competing tendencies.
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The reasons for the popularity of stylistically marked lexical units, previously excluded from
English business rhetoric, are

- diversification of social strata, which have an impact on the business community;

- the growing role of a less educated and poorer part of the population, which begins to ac-
tively participate in business discourse;

- spreading democratic ideas and values, which are reconsidered after World War II and
extrapolated to discourse.

Colloquial, informal, stylistically low words and expressions, and vulgarisms contradict max-
ims of politeness and tactfulness, deregulate business discourse, and cause powerful fluctuations
in the functional system. But by the mid-XX™ century, they are getting more and more natural in
different genres of business communication.

The thought of royalty reminded him of a question he must raise tonight. The small entourage
had paused, and now, easing the Governor General away from the others, Howden asked, ‘It’s next
month, sir, [ believe, that you leave for England.’<...>

‘The eighth,’ the Governor General said. ‘Natalie's coerced me into going by sea from New
York. Fine damn thing for an ex-Chief of Air Staff, isn't it?’

‘You'll be seeing Her Majesty in London, of course,’the Prime Minister said. [Hailey, 1986].

The bunny-faced girl crept in.

“Where's John Stevens working now, honey?”

The bunny-faced girl said she would find out. After a couple of minutes she came back and said
Stevens worked for Gregory Wainwright, Hillside, Jefferson Avenue.

“How about Janet s personal maid? Where's she now?” I asked.

Mrs. Bendix waved the bunny-faced girl away. When she had gone, she said, “That bitch?
She's not working any more, and I wouldn't give her a job if she came to me on bended knees.”
[Chase, 1950].

As time goes by, the evolution of the discursive external environment has its impact on the
system of English oral and written business communication. Both grammar and vocabulary are
affected. Long and complex syntactical structures are minimized, while the structural organization
of sentences is getting closer to the norms of colloquial speech. Nevertheless, when planning the
functional perspective of written official business discourse, native speakers are still guided by the
time-tested traditional conventional rules that require to comply strictly with the widely accepted
communicative norms with a slight possibility of occasional functional and stylistic deviations.
Less official genres of written business discourse, on the other hand, allow the author of the text
to use a broader variety of language units, including some means of rhetorically justifiable dereg-
ulation, e.g.

- changing the length of sentences and/or using metaphors

This is a strange, strange period. Not since 1937-38 has this country had anything resembling
a business depression. We’ve talked depression. The 1946 stock market crash was the signal for
a rash of predictions and a postwar depression. But no depression. In 1949, we had a business
decline, but it was shallow and short lived. So we 've become well-nigh depression-proof, mentally.
Twelve years of upward business since 1938 have produced a sweet narcosis. [«12-Year Rise Pro-
duces Sweet Narcosis», 1951].
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- alliteration and ironical simile which intensify expressiveness and pragmatic effect

Dear Sirs — I, too, find intelligent talk interesting, but hard to define. Surely it is intelligent
to discuss our business and business methods, as housewives this may mean formulas and floor
waxes. Business discussions can be continued to the point of boredom and of getting so lost in the
details that we never find the BIG IDEA in our work. [«Confidential Chat. Quality of a Mind May
Be Judged by Conversationy, 1954]

In the second half of the XX™ century postmodernist cultural paradigm begins to infiltrate the
external environment of English business discourse, affect the system and provoke a new series
of considerable fluctuations and functional shifts. Postmodernism reflects a new state of society
which is on the verge of globalization. The significance of mass culture with its stereotypes and
templates is growing exponentially at a scale previously unseen and unheard of within the preced-
ing movements like modernism. Typical attributes of postmodernism are gradually taking root in
English business communication, modifying its pragma-semantic field and increasing fluctuations.
Discourse is slowly pushed to the bifurcation point, i.e. in linguosynergetics — the moment when it
is necessary to choose one of the trajectories of evolutionary development.

In the postmodernist era, irony is brought to the fore as a communicative model of both pri-
vate and sociocultural communication. Irony is a mental invariant of the majority of postmodernist
texts. It expresses a skeptical attitude to the cultural basis of human civilization and functions as
the main principle of derivation and production of meanings and senses. Irony becomes a consti-
tutive feature of the thinking process and a special kind of world outlook. All this makes irony
a popular rhetorical device that deregulates business discourse and activates internal systemic
mechanisms of synergetic semantic self-optimization. Ironic perception of the business world and
specific peculiarities of British and American national mentality have helped greatly to popularize
irony in various situations of oral and written business communication.

For example, Alexandra, the main character of Sydney Sheldon’s “Master of the Game”,
comes to her work for the first time only to be surprised by her new colleagues’ hostile attitude,
disguised in the form of irony:

“What do you need?” Vince Barnes asked.

The question caught Alexandra off guard. “I — I guess I just need to learn the advertising
business.”

Alice Koppel said sweetly, “You've come to the right place, Miss Blackwell. We're dying to
play teacher.” [Sheldon, 2005].

An ironic attitude to reality, typical of British and American businessmen, is especially well
expressed in the so-called Murphy’s Laws — witty quotes by famous and successful entrepreneurs
which summarize years of reflections and speculations on problems, twists, and turns of the world
of big business. Consider the following popular sayings about the aptitude and competence of so
many people in power or at higher levels of corporate hierarchy:

(1) “Those who can — do. Those who cannot — teach. Those who cannot teach — administrate”

(2) “Technology is dominated by two types of people: Those who understand what they do not
manage. Those who manage what they do not understand”.
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The authors arrange a series of linear and non-linear deregulating verbal means that belong
to different layers of the language system, e.g. irony, syntactical parallelism, anaphora, and allit-
eration. Such a complex cooperatively generates serious functional fluctuations in the discursive
system and preconditions synergetic pragma-semantic self-optimization of each fragment under
analysis to secure the rise of new emergent pragmatic properties of the discourse.

In modern handbooks on business rhetoric and techniques of conducting business negotiations
and presentations, authors keep on developing D. Carnegie’s ideas and recommend millions of
their readers to use humour as a powerful efficient tool to modify the pragmatic field of discourse
and cause an impact on recipients. All this popularizes operators of functionally motivated dereg-
ulation and deliberate creation of stylistic fluctuations of the semantic discursive system.

Large-scale changes in the external environment of English business discourse began in the
first half of the XX™ century and are still in progress at this moment. They transform the functional
field of business communication. What used to be a distinct isolated sphere of communication is
now becoming more open to changes, imposed on this institutionalized type of discourse by the
cooperative interconnectedness of multiple factors. Postmodernist influence and natural modifi-
cation of exchange processes among the pragma-semantic system, interlocutors’ minds, and the
communicative situation (as well as the weakening of functional elements, peculiar to previous
stages of the pragma-semantic evolution) lead to the fact that English business discourse partially
converges toward other discursive types, including functionally antonymic ones. For example:

There’s a carnival atmosphere in India’s business capital this week. The last of the monsoon
rains have cleared and bright skies are back, marking the start of Mumbai's busy festival season.

Tomorrow, millions of Mumbaikars will flood the streets to celebrate Ganesh Chaturthi, in
which huge idols of the Hindu elephant god Ganesh will be paraded through the streets and dunked
in the sea — the boisterous climax of a ceremony designed to invoke his power as a remover of
obstacles.

India’s business leaders are hopeful that this years “immersions” will be of more than merely
symbolic value. [Supermarket restrictions are elephant in the room, 2012].

The persuasive rhetoric of this passage is formed by the combination of different linear and
non-linear means of deregulation of a business-related text, e.g.:

- ironic wordplay with the idiomatic expression elephant in the room deliberately brought to
the headline;

- mentioning Ganesh, a Hindu god, and other elements with non-business semantics of a
religious cult (fo celebrate, idols, the Hindu elephant god Ganesh, ceremony, to invoke his power).

As a response to functional fluctuations in the system, mechanisms of pragma-semantic
self-optimization are activated. Destructive qualities of the chaotic elements are offset by new
pragma-semantic components which come to the system from the external environment. These
components cooperate with other preexisting systemic elements India s business leaders, hopeful
and immersions to generate the pragmatic effect of the hopelessness of the Indian economy.

On the one hand, interdiscursive elements, integrated into the system, destabilize the semantic
field. On the other hand, they help intensify the cooperation between the system and the envi-
ronment as well as activate self-optimization mechanisms, generating emergent pragma-semantic
properties of discourse. Increasing the efficiency of verbal business interaction boosts the attrac-
tiveness of manipulating the functional potential of interdiscursivity in business communication as
an effective rhetorical device both in oral and written discourse.
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Intertextuality is another distinctive functional feature of postmodern communication. It has
become one more attribute of modern Business English connected with the deregulation of dis-
course and violation of H.P. Grice’s maxims of quantity and informational relevance. For example,
consider The Economist’s analytical articles on the economy, called “QF, or Not QE”, “The Mag-
nificent Seven”, and “Home Is Where The Money Is”. All of them contain foregrounded allusions
to the famous monologue from a W. Shakespeare’s play, a classical American western, and the
proverb “home is where the heart 1s”, which has one of its lexical components replaced with a
contextually antonymic word with typically business-related semantics. When specific cognitive
concepts and frames are activated in the readers’ minds, and these concepts are not associated
with the topic of business, it brings new components of meaning to the functional system. These
components generate dissonance with the key elements at further stages of discursive unfolding.
Nevertheless, the spontaneous emergence of useful functional properties as a result of pragma-se-
mantic self-optimization compensates for the previous deviation from the equilibrium state of the
system. It also makes allusions, reminiscences, and other intertextual means prominent among
acceptable rhetorical devices which are becoming popular with participants of modern English
business discourse.

The evolution of Business English has been marked by a significant trend toward the decon-
ventionalization of communication. This trend is evident in the dynamic diversification of verbal
means of functionally motivated deregulation. A comparative study of empirical material spanning
from 1970-2020 and discursive fragments from previous stages of evolution reveals an increase in
the frequency of operators of deregulation.

For example, the use of vulgar and stylistically low vocabulary has increased by 27%, while
ironic utterances have become more frequent by 35%, hyperboles by 16%, metaphors by 12%, and
intertextual and interdiscursive elements by 39%. These statistics suggest that Business English
has become more informal, creative, and expressive over time.

This trend toward deconventionalization of communication can be attributed to several fac-
tors, such as globalization, technological advancements, and changes in societal norms and values.
As businesses expand their operations globally, they need to communicate with people from di-
verse cultural and linguistic backgrounds. This has led to the adoption of more creative and flexible
forms of communication that can transcend cultural barriers.

Furthermore, technological advancements, such as social media and digital communication
platforms, have enabled businesses to communicate with their stakeholders in real time, resulting
in the need for more immediate and informal forms of communication. The evolution of Business
English has been characterized by a trend toward deconventionalization of communication, which
is reflected in the increased use of verbal means of functionally motivated deregulation. This trend
has been driven by globalization, technological advancements, and changes in societal norms and
values, and is likely to continue in the future as businesses continue to adapt to changing commu-
nication needs.
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5. CONCLUSION

To sum it all up, an analysis of the main evolutionary tendencies of English business commu-
nication provides enough data to conclude that the most significant phenomenon of the evolution is
functional-pragmatic deregulation which sets the vector for further development of the functional
field of business discourse. Deregulation is the result of transformational processes in the external
environment and is defined by fluctuations, accumulated in the system up to a critical mass, caus-
ing the phase transition to a new level of order.

At the current stage of evolution, the functional system is regulated by conventional commu-
nicative norms, which compete with a set of new relevant tendencies to deconventionalization of
business discourse and deviation from the above-mentioned norms and rules. In other words, it is
sustainable order vs. deliberate chaos, brought to the functional system to achieve a certain rhe-
torical effect.

Research into the dynamics of evolutionary changes sheds light on the most important tenden-
cies in the development of the functional field of business communication. These tendencies are
going to define future cross-cultural interaction in numerous important spheres. Teaching practice
clearly benefits from the functional-linguistic & diachronic research of business discourse. By
discussing conventional norms of classical verbal business interaction and non-standard deviations
in speech behaviour of book characters and speeches of famous people, EFL teachers can attract
students’ attention to the functional loading of popular stylistic and rhetorical devices and show
them how to use these devices successfully in professional business communication.
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Abstract: The purpose of this research is to identify opportunities to develop soft skills, which
are essential for graduates’ future professional activities, in online foreign language learning. The
study focuses on distance learning, which has become a reality in university education due to the pan-
demic and the increased availability of higher education to those who cannot attend in-person classes
(because of the distance, health problems, etc). Specifically, the research aims to demonstrate which
soft skills, prioritized by employers, can and must be developed in distance foreign language learn-
ing, the preferred typology of exercises for this task, the specifics of teachers” work in this format,
and how to mobilize active attention in distance education. The study uses survey results collected
from teachers and students at Lomonosov Moscow State University, which are analyzed along with
relevant theoretical models. The research prioritizes tasks and assignments targeting soft skills such
as creativity, learnability, critical thinking, and collaboration, with independent student work gain-
ing more importance. The study concludes that online lessons should emphasize autonomous work
performance over primary educational elements, and the results can form the basis for developing
foreign language methodology in distance instruction. The research suggests this could be an optional
module in a hybrid format that shows promise for higher foreign language education.
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1. INTRODUCTION

nline learning will hardly ever go away; evidently, it is going to stay as blended learning
or a hybrid format. Consequently, it must set the same aims and aspire to solve the same
tasks as face-to-face education.

Lately, forming and developing so-called soft skills have become one of the main tasks of
university education. Soft skills are skills and competencies which all graduates need regardless of
their specialty or field of study.

As was previously shown by the authors [Vorontsova & Klyukina, 2021a], developing soft
skills should become one of the priorities of foreign language teaching. Multiple research studies
confirm the importance of soft skills for graduates’ employability in the labour market [Cambridge
Framework..., 2018; Vorontsova & Klyukina, 2021b]. Soft skills help graduates to integrate into
society as a whole and into the professional environment in particular [Academic Board...., 2004].

P. Klaus [Klaus, 2008] points out that failure in business or career is seldom caused by the
shortage of technical or professional knowledge, but is likely to be rooted in the lack of soft skills.
If a worker does not know how to sell their ideas, how to get on with others, or submit the given
assignment on time, their career will hardly be successful. Klaus defines soft skills as a wide range
of qualities: self-awareness, reliability, conscientiousness, initiative, adaptability, critical thinking,
empathy, integrity, risk-taking ability, and problem-solving, leadership, time management, just to
name a few. Soft skills complement technical and professional knowledge and are absolutely es-
sential in the changing job market.

In employers’ view, the most in-demand soft skills are communication, teamwork and collab-
oration, creative thinking, and emotional development [World Economic Forum, 2020].

Writing about non-cognitive skills that in-person education develops, Morton [Morton, 2020]
mentions social and emotional abilities to communicate with people of different backgrounds and
social statuses, confidence to keep up an intellectual conversation with a professor, or determina-
tion to overcome one’s self-consciousness while putting forward and defending one’s viewpoint.
As Morton warns, it is these abilities and skills that remain underdeveloped in distance learning.
The question of whether teacher-student interaction during video conferences is as effective as
in-person communication remains open. Face-to-face teacher-student interaction makes it possible
for both sides to notice the slightest behavioral and emotional clues and to modify their behavior
and activity in response.

“In recent years, there has been a growing interest in the role of emotions in academic set-
tings, especially in how emotions shape student engagement and learning” [Linnenbrink-Garcia &
Pekrun, 2011, p. 1]. Emotions have been discovered to be an essential element in online learning
contexts as well [Cleveland-Innes & Campbell, 2012]. Moreover, some researchers believe that
emotional development can serve as a determinant of students’ readiness for online learning [Buz-
dar et al., 2016]. Emotional development has become one of the most important soft skills as well.
It means the ability to perceive, analyze and manage one’s emotions, as well as understand other
people’s feelings [Goleman, 2006]. One of the most frequent complaints coming from teachers
with online instruction experience concerns the lack of direct emotional ties with students.
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F. Darby [Darby, 2020] remarks that in offline instruction this emotional connection is estab-
lished naturally — the teacher and the students greet each other in the corridor, at the beginning
of the lesson the teacher may ask how the students are doing and at the end stay longer to answer
questions or give consultation concerning an assignment or a project. During lessons, the teach-
ers convey support and involvement through their mimics, body language, and other non-verbal
means of communication. Outside classes students can address the teacher with a request or a
question. Such communication happens naturally, and effortlessly. Though Darby primarily refers
to asynchronous learning, i.e. without using online video conferencing, it may be assumed that in
the case of synchronous remote learning this spontaneous, natural, lively interaction is either lim-
ited or requires special effort on the part of the teacher.

Most teachers find that learners demonstrate lower concentration of attention during remote
video conferences because of what may be called “the glass wall” effect when the teacher is seen as
if he or she were behind a glass wall in another room. Due to the absence of the feeling of belong-
ing to a group, students’ motivation also decreases. Man is a social creature, thus, physical contact
is essential. When the teacher and students are in the same room, they not only hear the voices
and see each other, they engage in tactile sensations and energy flows. During a video conference
the participants see and hear their counterparts, but they cannot “feel” them, which might cause
discomfort and block active attention which in its turn hinders the retention of lexis and grammar.

When commenting on the emergency remote learning environment, educationalists also ob-
serve that the transfer of in-person instruction into an online course with the same quality is practi-
cally impossible. During face-to-face communication, a good teacher makes a success of a lesson
through mimics, voice pitch and tone, glances, jokes, and spontaneous remarks with pupils, all the
things that are noticeably limited in remote lessons.

The lack of non-verbal clues and the emotional contact with the teacher and the peers im-
pedes the development of other soft skills, such as creative and critical thinking, collaboration, and
learnability. But there are other hidden problems of distance education. One of them is phonetic
perception, which might have a negative effect on the pace of the lesson, slowing it down.

“Phonetic clarity of speech” is an integral component of forming communicative competence
and communication as a soft skill. In online forms of teaching and learning the source of the prob-
lem is in their inability to fully satisfy the prerequisites of the face-to-face format, i.e. natural com-
munication environment, time management, the purity of the sounds coming from the teacher or
its substitute — the computer-assisted pronunciation software — due to the frequent problems with
connection, an impediment to fast interaction with the student for any type of corrective feedback
[Hobson & Carpen, 2020].

According to Darby [Darby, 2020], distance learning by its nature erects barriers on the way
to student engagement. The main difficulty of online education is how to establish emotional and
social ties with the students and among them.

The ways to surmount this emotional barrier include making use of emotionally charged mate-
rial (videos, images, narratives) [Miller, 2014], as such material strengthens emotional connections
and student engagement. Other ways may include collaborative learning [Suryaningsih, 2021],
creating chats and forums for communication, and allocating specific time for individual work, e.g.
to answer students’ queries or to explain complex material.

Emotional development can also be fostered through students’ intrinsic motivation [Hobson &
Carpen, 2020], i.e. by giving students a certain degree of autonomy, e.g. allowing them to have a
say in the matter of choosing study materials or tasks, as well as via developing their competenc-
es with the help of structured, controlled and measured challenges. Emotional development can
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be fostered if students trust the instructor, find value in the material and understand why they are
studying it. As Hobson and Carpen put it “We need to engage students in considering “what’s in
it for them” and identifying what they value will increase their persistence, and ultimately, their
competence” [Hobson & Carpen, 2020].

One of the problems of online education is the absence of active attention, which lasts longer
than passive attention and mobilizes long-term memory. L. Vygotsky connected active attention
with conative guidance emanated by the teacher [ Vygotsky, 1987]. However, many contemporary
researchers consider that only emotions can be a source of active attention [Scherer, 2004]. In the
online format, the teacher’s emotional impact on students is either absent or severely decreased. As
for conative guidance, it can hardly serve as a constant source of active attention, because it is un-
known whether students are really listening to their teacher or just pretending to be engaged in the
lesson. It is the problems with active attention that can cause lower productivity of online classes
in comparison with offline lessons. Altering the typology of exercises, increasing the proportion
of creative tasks [Kaufmann & Vosburg, 1997], and introducing a different lesson plan, probably,
in flipped learning format [Flipped learning, 2015], will allow for improving the efficacy of online
instruction and making the formation of soft skills one of the main aims.

Thus, it appears that the emotional component is both a victim of remote learning and a po-
tential agent of its success. It suffers first, triggering the demise of other aspects of learning, such
as attention and memory, but it is the one that can help remote learning become more effective.

The study aims to demonstrate which soft skills, among those prioritized by employers, can
be and must be developed in distance foreign language learning; which typology of exercises is
preferable in solving this task; how to mobilize active attention in distance education.

2. METHODS

The main purpose of conducting the surveys among students and teachers is to determine
what causes the greatest difficulties in teaching and acquiring a foreign language when shifting
onto remote learning; to discover how distance learning affects soft skills formation; which soft
skills could be developed online to an adequate level and which to a limited degree; whether the
students’ opinion matches that of the teachers. Based on the results of the surveys, a conclusion
will be made on the possibility and necessity of adjusting foreign language teaching methods to the
online format, the recommended typology of tasks, and the peculiarities of testing and assessment
in distance learning.

2.1. Participants

The respondents (71 people, aged between 20 — 22, mean age 21) were students at the College
of Asian and African Studies (CAAS, Lomonosov Moscow State University) in their 5th or 7th
semester, mastering two or three foreign languages — an Oriental one and one or two West Euro-
pean ones. CAAS students are non-philologists, but they have 14-16 academic hours of foreign
languages per week and major in one of the specializations — history, economics, or political sci-
ence. The large number of hours of foreign language learning allows these students to assess the
difficulty of shifting to remote learning and the quality of soft skills development.
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The next stage was to conduct a survey among the foreign language faculty of CAAS. Sixteen
teachers participated, each having prior experience of working offline, online, and in the hybrid
format. The respondents (17 persons) were aged between 30 and 60, with the length of pedagogical
experience being from five to 35 years.

2.2. Procedure

The survey among the students was conducted in September 2021 via Google Forms, anon-
ymously. The questionnaire used the methods of close-ended questions with multiple choice and
close-ended questions with the choice of one option fitting their opinion. The survey of the faculty
was also conducted in September 2021 anonymously and contained four questions, which were
different from the questions of the students, but allowed to compare the opinions of students and
teachers.

The findings of the two surveys were compared with each other, with the theoretical premises,
as well as with the authors’ hypothesis that when shifting to the online format, the methods need
to be corrected towards placing a greater focus on creative tasks (enhancing creative thinking),
on presenting one’s own research in the online format (learning to learn and present the results of
one’s work) and presenting projects done independently or as part of a team (collaboration).

3. RESULTS AND DISCUSSION

The students were supposed to answer 5 questions. Below are the obtained results.
The main conclusions made from the students’ survey are as follows:

21.90% m Off-line more | quality of trasmission 2.9
| productive
. lack of direct contact 48.50
® on-line more . :
. with peers
productive
Eauall lack of direct contact 69.1
13.70% quatly with the teacher
productive | | | |
0 20 40 60 80
Fig.1. Students’ opinions Fig.2. Factors that make online
on the efficacy of different formats education less productive
(percentage of respondents) (percentage of respondents)

- the absolute majority of respondents (64.4 %) consider offline classes more effective (Fig. 1);

- the main obstacle to making remote lessons more productive is the lack of direct contact with
the teacher (Fig. 2);

- the tasks which are connected with perceiving the audio signal (phonetical exercises and
listening) are the most difficult, which can be explained by the low-quality internet signal, a slight
delay in signal transmission even with high-quality internet and the work of the internet platform
where the lesson is conducted;
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- the utmost difficulty is experienced by the students while doing online tasks aimed at forming
communicative and emotional competencies, as well as collaborative skills, which are the most
in-demand skills among employers; the students face less difficulty when doing the tasks typical
of traditional teaching methods, i.e. grammar exercises and tasks targeting the active vocabulary
practice;

- remote lessons can be made more productive by intensifying the techniques connected with
mobilizing active attention and engaging the emotional component in a foreign language lesson,
e.g. songs, videos, and creative tasks; 40 % of students consider that implementing the so-called
“short step” technique, i.e. constant change of activities when a certain type of assignments does
not take longer than 10-12 minutes, which is connected with active attention [ Vygotsky, 1987].

The findings make one reflect on the necessity of altering the teaching methods and the lesson
structure if the main aim of education is not the knowledge of the subject, but its application when
developing communicative and emotional competencies, as well as teamwork skills.

Below are the results of the faculty survey.

1. What do you con-

sider more effective . -

when working online or Online Offline equally
offline?

Drilling grammar 1 7

Working on lexis 1 10

Correcting phonetics 2 13 1

2. In which format are

competencies better Online Offline equally
developed:

Speaking 2

Listening 2

Reading 1 7

3. In which format are

soft skills better devel- Online Offline equally
oped:

Critical thinking 2 8
Creative thinking 2 9
Learning to learn 2 10 5
Communication 1 12 4
Collaboration 1 12 4

Most teachers share the opinion that in-person teaching works better for phonetics correction
and lexical tasks, whereas for grammatical exercises the format is not so important. In fact, both
formats work equally efficiently. It can possibly be explained by more mechanistic drilling of
grammar, without much emotional engagement unlike in lexical tasks. The emotional ties with the
teacher and his/her charisma contribute to mobilizing active attention when learning face-to-face
[Safronova & Klyukina, 2020], when the active attention is intensified, it results in more success-
ful lexis retention. Phonetic corrections are more difficult when done remotely. As far as listening,
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speaking, and reading skills are concerned, the opinions were divided half-and-half, which implies
that not all teachers face difficulties when developing such communicatively significant skills as
speaking and listening when working online.

When analyzing soft skills, most teachers identify three major soft skills that suffer most in
remote instruction, namely, communication, learnability, and teamwork. Comparing these results
with the students’ survey findings, it is possible to conclude that both students and teachers con-
sider that the transition to the distance format impedes the formation and development of these
soft skills, which are essential for the modern job market. Remote learning is suitable for doing
exercises, where it causes the least difficulty. However, it impedes competence development and
causes the greatest difficulty when aiming to develop soft skills required by employers in the la-
bour market. The students are more critical than teachers when assessing the efficacy of the remote
format. It can possibly be explained by the fact that the opinion of the students who participated in
the survey was influenced not only by the study of the Western European language but also by the
difficulties in the study of the Middle Eastern or Asian languages.

The last question on the efficiency of various forms of control online is important for working
out the main requirements for the teaching methods used in distance or hybrid format and the ty-
pology of exercises. Most teachers responded that the most effective forms of control were those
which imposed a time limit or the factor of the unknown (the essay topic is not given beforehand,
and there is no possibility to get prepared or search the Internet), which maximizes the students’
autonomy when completing the task.

The results of the survey confirmed the necessity to develop a special concept of remote for-
eign language learning if it purports not just to acquire the linguistic tools, but to use the language
as an instrument in further professional activity and to form soft skills required for a successful
career in the current job market. Changing the teaching methods for distance education implies
the shift towards creative tasks (presenting one’s own research and team projects, discussions, and
round table talks), which will allow one to develop such competencies as creative thinking, learn-
ing to learn, and collaboration and will fill the gap in the emotional component of a foreign lan-
guage lesson which suffers greatly in distance educational setting but which is essential for active
attention in class. Without active attention, it is not possible to effectively retain lexis or grammati-
cal structures. This learning format should involve students’ autonomous work, transferring part of
the activities of a traditional face-to-face lesson with a teacher on to students’ independent research
activity. An important component of adjusting a foreign language lesson to an online format is the
“short step”, i.e. frequent change of activities or material during the lesson, which is confirmed
both by the survey results and the authors’ theoretical assumptions.

The main vector of adjusting the typology of tasks is to transfer the routine assignments —
grammar drilling, lexical exercises on matching, transformation of grammatical or lexical struc-
tures into synonymous ones, answering questions to a text, and others — to students’ independent
work. Without active (engaged) attention the effective usage of these tasks is not possible online.
The cause of non-existent or low engaged attention is the lack of emotional contact with the teach-
er, which is cited by the students as the main factor of poor efficiency of the lesson in remote
learning. Videos, songs, and games can only partially make up for the emotional contact with the
teacher and peers. Flipped learning is suitable for distance instruction when an in-person class is
devoted to displaying one’s autonomous work with a compulsory creative component.
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Testing causes specific difficulties when conducted online. The results of the survey show
that effective forms of testing were those, which imposed a time limit and assessed the efficacy of
participating in creative projects and discussions. It is also essential to assess such soft skills as
learning to learn, critical and creative thinking, as well as collaboration and teamwork.

4. CONCLUSIONS

The study’s findings lead to the following conclusions:

- Developing and cultivating soft skills (such as communication, learnability, collaboration,
creativity, and emotional intelligence) is essential and feasible through online or hybrid formats,
which are potential options for higher education.

- The primary reasons for decreased productivity in forming soft skills online are the ab-
sence of emotional connection with teachers and peers, reduced levels of active attention, and
challenges with forming phonetically clear speech.

- Creative tasks such as presentations, project-based learning, discussions, and debates can
help compensate for the emotional aspect of the lesson by engaging students’ attention while work-
ing on interesting topics and creating a competitive atmosphere in class. Additionally, incorpo-
rating flipped learning educational technology can boost productivity in online foreign language
classes.

The practical implication of the study is an alternative curriculum for foreign language in-
struction at the CAAS, Lomonosov Moscow State University, in the event of online or hybrid
format adoption.
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CAPKA3ZM B AMEPUKAHCKOM
KOH®POHTAIMOHHOM KHHOIUCKYPCE:
CIIOCOBbI BEPBAJIM3ALIMN U ITPOBJIEMBI

IIEPEBOJA HA PYCCKHUHU A3BIK

JI.C. Ilnewmrosa
Tynvckui 2ocyoapemsennuiil nedazoeudeckuil ynueepcumem um. J1. H. Toncmoeo
(Tyna, Poccus)
darya.pleshkova.99@mail.ru

AHHOTauMsi: B 1pencTaBleHHON CTaThbe pacCMaTpHUBACTCS MOHATHE CapKa3Ma Kak OHOIO
U3 CHOCO0OB peanm3aluy KOH(POHTAIMOHHOTO AMEPHKAHCKOTO KHHOAKMCKYpCa, a TaKxke
€r0 OCHOBHbIE (YHKIIMM M XapaKTePHCTHKH, KOTOpbIE MO3BOJSIOT OTIMYMTH BBICKA3bIBAHHUE,
coziepikariee capkasm, oT JIFo0oro ipyroro. B xone nccienoBanus ObUIO0 BBISABICHO, YTO Yallle BCETO
CapKaCTHYECKOE BbICKA3bIBAHHE B AHUMALIMIOHHOM TEKCTE HCIIONb3YETCs JUTsl IPUIAHNS] KHHOKAPTHHE
SMOLMOHATBHOCTH U 3CTETUYHOCTH. OCHOBHBIMH XapaKTePUCTUKAMHU JIOOOTO CapKacTHYECKOTrO
BBICKA3bIBAaHUs SBILSIIOTCS €r0 WMIUIMIUTHOCT M JBOKMCTBeHHOe 3HadeHuwe. Ha Marepuane
COBPEMEHHOTI0 JpaMaTuyeckoro amepukanckoro ceprana “This is us” («910 Mbl») aBTOPOM ObLTH
IPOaHATM3UPOBAHBI OCHOBHBIE CPEZICTBA JOCTIKEHHUS IIPArMaTuueckoro 3pdekra capkasma, a Takxe
npodeccroHanbHas paboTa MepeBoIurKa, 2 IMEHHO METO/IBI ¥ IPUEMBI, KOTOPBIMH OH TIOJTb30BAJICS
IpU TIeperaye CMBICIOBOTO COZIEpKaHMS CapKacTHUecKoro cooOmieHus. B pesynsrare ObuIo
YCTAQHOBJIEHO, YTO HanOOJIee YaCTOTHBIMU CPEACTBAMHU PEATU3AlUM MPArMaTHYECKOTO 3HAYEHUS
capKa3Ma B KOH(QPOHTAIMOHHOM KHHOJMCKYpCE SBJISIOTCS MHTOHAIWS, PA3HOTO pojia MeTadophl U
noBTOpbL. Cpeny nepeBoAYECKUX CPENICTB Mepeiaul MHTEHLIMI capKa3Ma Ha MEepeBOLINIA S3bIK Ha
TIEPBbIH TUTaH BBIXO/AT IOCTIOBHBIN MEPEBOI, HUTUTICUCHI U SKBUBAJICHTHBIH MEPEBOI.

KiroueBble cioBa: capkasM, KHHOOUCKYPC, KOH(IMKTHOE OOIIEHHe, MparMaTHyecKoe
3HAaueHHE, YaCTHAsl TEOpHs NePeBOa, UMIUTULUTHOCTb, MeTa(opa, MOBTOPBI.

Has uutupoBanus: [lnemosa J[.C. (2023). Capkazm B aMepHKaHCKOM KOH()POHTAIMOH-
HOM KHHOZMCKYpCe: CIoco0b! BepOanu3anuu 1 mpodneMsl epeBoa Ha PyCCKUi S3bIK. JJuckype
npogeccuonanvroi kommynuxayuu. 5(1), C. 62-73. https://doi.org/10.24833/2687-0126-2023-5-
1-62-73
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1. BBEAEHHE

N8 JIOCTHXKEHHUs IMparMaTtudeckoro s(dexra W MpUIaHUS TEKCTY SMOIMOHAIBHOCTU

M OCTETHYHOCTH aBTOPHI XYJOKECTBEHHOTO TIPOM3BENCHUSI MOTYT NpHOErarh K

MCTIONIb30BAHMIO PA3IUYHBIX TPOMoB M (uryp peun. KuHomuckype, mpencTaBisiomuii
OTJIEbHBIA BUJI XyI0KECTBEHHOTO MPOU3BEAEHUS U MOJIBb3YIOLIMIICS B HACTOSIIIEE BpEMs 0COO0M
TMOMYSIPHOCTBIO, SIBNSET COOOM W300MIME pPa3HOrO0 poja KOH(PPOHTALMOHHBIX CHUTYaIWi,
JMATIOTOB ¥ KOH(IMKTHBIX CIIEH, TECTPSIIMX pPa3HOOOPa3HBIMH CPEICTBAMH W TPHEMaMU
JOCTIKEeHHs Tparmarudeckoro s¢dekra. Hambonee xapakTepHbIM A1 KOH(OPOHTAIMOHHOTO
KUHOTEKCTA SIBJISIETCS MCIOIb30BaHUE TAKOTO PUTOPUUECKOTO MpUeMa Kak capkasm, Py MOMOIIH
KOTOPOTO MPOU3BEJCHHE KMHOMCKYCCTBA CTAHOBUTCA 00Jiee JpaMaTHYHBIM U KOJOPUTHBIM, YTO
BIIOCJIEJICTBUU MPUBOJUT K Y()(PEKTHBHOMY BO3ICHCTBUIO HA CITYIIATEIS/3pPUTEII.

AKTyaJqbHOCTh JIaHHOTO HCCIENOBaHUA OOYCIOBIEHA, MPEXKJIE BCEro, HEMOIHbIM
pasrpaHryeHHEM ABYX OJNU3KHX MO CMbICIY MOHATHN — capka3Ma M MPOHUH, a TAKXkKe Maoil
M3y4E€HHOCTBIO MParMaTHueCcKOro 3HAYE€HUS CapKa3Ma U CIOCOOO0B €T0 BHIPaXKEHNUS B KOH(PIUKTHOM
KuHOAMCKYpce. KpoMe Toro, akTyaqbHOCTh CBA3aHA C PA3HOTO POjia TPYAHOCTSIMH, ¢ KOTOPBIMH
MOKET CTOJNKHYThCS TEPEBOMYMK IpU Tepefadye WHTEHIMH capka3ma. Bemp capkasm HOCHT
Pa3pYILIUTENbHBIN U JUCKPEAUTHPYIOLMK XapaKTep, KOTOPBIA BBIPAXKEH LEJIbIM KOMILIEKCOM
A3BIKOBBIX CPEJICTB, SKBUBAJICHTHI K KOTOPHIM 3a4acTyl0 HEBO3MOXHO Mom00path. Takxke MHOTIA
caTHpUUeCKas OleHKa TepeaeTcs P MOMOIIN Peaiii HCXOHOTO S3bIKa, KOTOPhIE MOTYT OBITh
HETIOHATHBI HOCUTENIO TIEPEBOJISIIETO S3bIKA.

B cBsi3u ¢ 3TUM 1ieNb HACTOAIEH CTATbU 3aKIIIOYAETCS B TOM, YTOOBI ONpEAeNUTh Haubomee
pacIpoCTpaHEHHBIE S3BIKOBBIE CPEACTBA JOCTHKEHMS MparMaTthdeckoro 3¢pQekra capka3ma B
AHUMAIIMOHHOM TEKCTE U CTIOCOOBI epeiadr TAHHOTO PUTOPHUYECKOTO SBICHUS Ha PYCCKHIA S3BIK.

MarepuanioM s Hamero WCCIENOBAHHMA TMOCTYXWIM (parMeHThl AHIIOA3BIYHOTO
KOH(IMKTHOTO JHCKYypCa, MPEACTaBICHHbIE B aMEPUKAHCKOM JApPaMaTHYECKOM cepHane «ITo
MbI» U COJIEpIKAllMEe SIEMEHTbI CApKACTUUECKUX BBICKA3bIBAHHMM, a TaKkKe MEPEBOJ UCXOIHBIX
(parMeHTOB Ha PYCCKUH SA3BIK.

2. CAPKA3M KAK OBBEKT JUHI BACTHYECKOI'O UCCJIEJTOBAHMUSIL.
KPATKUI TEOPETUYECKHM OB30P

B Hacrosimiee Bpemsi COBpEMEHHBIN 4eI0BEK, MPUBHIKIINI K ObICTPOMY 00pa3y KW3HHU, BCE
Oonble oTmaer npeanoureHue kuHemarorpady. Ilepemaua xynoxkecTBEHHOro 3aMbiCiia aBTOpa
B ATOM CJIy4yae OCYIIECTBISAETCS MPU MOMOIIM KHMHeMaTorpaduieckoro odpasa. B cBsa3u ¢ atum
KHUHOJICKYPC BbI3bIBAET OONIBIION HHTEPEC VIS M3yUEHHUSI HE TOJIBKO Y COLMOIOTOB U IICUXOJIOTOB,
HO u y ymHreuctoB. A.H. 3apenkas onpezenser NOHATHE KMHOAUCKYPC KaK «CBSI3HBIA TEKCT,
SBISIONIMICA BepOaJbHBIM KOMIIOHEHTOM KHHO(UIbMA, B COBOKYIHOCTH C HEBEpOaIbHBIMU
KOMIIOHEHTaMH — ayJIMOBH3YaTIbHBIM PSIOM 3TOTO QHIbMA U IPYTUMH 3HAYUMBIMH 1T CMBICTIOBON
3aBEpPIICHHOCTH (UIIbMa SKCTPATMHTBUCTHUECKUMH (akTopamm» [3aperkas, 2010, c. 70].

[TonsiTHe M CyIIHOCTb capka3Ma IBITANIUCh ONpPENSIUTb y4eHble M3 pasHbIX obiacTei,
TaK KaK capkasM SBJIAETCS 4acThbIO KOMHYECKOr0, KOTOPOE IPOYHO BXOJUT BO BCE CRepbl
JKU3HENEATENbHOCTH 4YenoBeka. C mo3uimu (GuiIocopuu ydyeHble OINMpeeNsii capKa3M Kak
«CY)KJICHHE, COfIepKallee YHUUYTOXKAIONIYI0 HAacMeIKy» |[DPuiocodckuii SHIUKIONSANIECKUN
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cinoBapb, 1993]; ¢ TOuKM 3peHUs NCHXOJOTMH W IENArOrMKH CapkasM — 3TO «UPOHHYECKAs,
’KECTOKas HACMEIIKA, IOCTPOEHHAS HA YCHUJIEHHOM KOHTPACTE BHIPAKaeMOro U OIpa3yMeBaeMOro»
[DHIMKIIONEANYECKUI CIOBAPh MO TICUXOJO0THU U neparoruke, 2012].

Onnako HauOONBIIMK MHTEPEC B U3YYEHUHM NPUPOIbI CAPKACTUYECKOTO BBICKA3BIBAHMS
npencrapisaioT padorsl T.B. Baeumosoit, E.I. HoxesrukoBoit u A.C. KocThIroBoii, koTopbie
paccMaTpHUBaIOT SBICHUE CApKa3Ma C JIMHTBUCTUUYECKOW TOYKH 3PEHHSL.

Tak, T.B. BaBunoBa paccMarpuBaeT capka3M B NapaJurMe KOMHUYECKOTO M INPUXOAUT K
BBIBOJLY, YTO CAPKACTUUECKOE BbICKa3bIBAHUE SIBISETCS MEHEE OIPEIENIEHHOM 1 HanboJee CI10AKHON
dopmoii oomenus. T.B. BaBuioBa Taxke yTBEp:KIaeT, 4TO capKa3M BCeryia MpeAnonaraeT HaTnamue
OTpe/IeTIeHHOT0 KOH(IINKTA, TaK KaK JBOMCTBEHHAs IPUPO/IA capKa3Ma HalleJIeHa Ha YSI3BICHHUE U
YHW)KEHUE OIIIOHEHTA, TIOJPBIB €r0 aBTOpUTeTa U Ap. [Basunosa, 2010, 149].

Capkazm — 3T0 CBOEro poja 37as MPOHUs WIN A3BUTENbHAs HACMEIIKa, OCHOBHOW LEJbIO
KOTOPOH SBISIETCS HaMEpeHHOe H300IMYeHue MOApa3yMeBaeMOro, OCHOBAHHOE Ha KOHTPAcTe
UMIUTUIUTHOTO U BbIpaxkaemoro. [Ipy moMomm TakuX S3BIKOBBIX NPUEMOB, KaK, HApUMeEp,
rpaganus, Meragopa W HMHTOHALMS TEPENAETCs ByaJMPOBAHHBIM XapakKTep CapKacTHYECKOTO
BhicKka3biBaHus [ KocTbirosa, 2013; Xpamuenko, 2012 ]. 3auactyro 1715 BBIpaXEHUS IParMaTU4eCKoro
3HAYEHMS capka3Ma aBTOPBI MOTYT MPHUOEraTh K HCIOJNB30BAHUIO PUTOPHUYECKUX BOTPOCOB M
CTICIMATIBHBIX BBIPAXKEHUI-MAPKEPOB, KOTOPbIE CIIOCOOCTBYIOT Hadaly KOH(IMKTHOW CUTYaluH,
MOTYT HEHTpPaNn30BaTh UyXKYI0 HETaTHMBHYIO PUTOPHKY WIIM 3alIUTUTh OT HAMaJOK ONIOHEHTa,
JUCKPEUTHPOBATh M CTABUThH B HEBBITOJHOE MOJIOKEHUE APYTOro y4acTHUKA KOH(uKTa. Takxke
HEMAJIOBXXHYIO POJIb JUIS peau3alliil OCHOBHOM (DYHKIIMM capka3Ma B KMHOIMCKYPCE UTPAIOT
MOBTOPBI, KOTOPBIE TEPENal0T 3HAUYMTENBbHYIO JOTOJHUTENBHYI0 MH()OPMAIUIO AT CO3JaHHS
SMOIMOHATBHOCTH, 3KCIIPECCUBHOCTH U cTUIM3auu [ApHonba, 1973, c. 244].

OTaMuuTenbHOM  4yepToil  MI0OOTO  CapKacTUYECKOTO  BBICKA3bIBAHUS  SIBIACTCS €0
UMIUTUIUTHOCTD, YTO TOApPa3yMeBaeT MO CO00M TPYJHOCTH B MHTEPIPETAIMU U OONUYCHUH
CYIIIHOCTH TIepeaBaeMoro coodmienus. Tak, HampuMep, A7 BHIPAKEHHS CBOEH CyObeKTUBHON
TOYKH 3PEHUS aJPECAHT MOXKET HCIOJIb30BaTh Pa3HbIE CIOBA M BBIPAXKEHHUS, KOTOPBIE B MPIMOM
3Ha4YeHUH OylyT HECTH B ce0e MOJNOKUTENbHOE CEMAHTHUECKOE 3HaueHue, Oyab TO 0100peHue,
NI0XBaJIa, BOCXUILEHNE U T. A. OHAKO €CIIU 3TO CapKACTUYECKOE BBICKA3bIBAHKE, TO €r0 3HAUEHUE
MIOMEHSETCS Ha MPAMO IPOTUBOIOIOKHOE.

['oBOpst 0 KOH(MPOHTAIIMOHHOM KHHOAMCKYPCE, OTMETHM, YTO CapKa3M MOXET BBIIOIHATDH
B HeM paa OGyHKIMIl: (YyHKIMS TPOBOLMPOBaHUS KOHGMHMKTA, (QYHKIHS 3aByaTHpOBAHHOTO
Heo100peHus, pyHKIUA nAeHTHGUKAIUK U QYHKIMS TPOTUBOMOCTABICHUS:

1) HawmbGonmee dwacTo wmcmomp3yemas © BCTpevaromascs (yHKIHWS capkasMa — 3TO
npopouupoBanne KoHGuMkTa. CapKacTUUecKOoe BbICKAa3bIBAHWE B TaKOM Cllydae
NPU3BaHO HAMEPEHHO OCKOPOMTH cOOECEeHUKA, IOCTABUTh €r0 B HEJIOBKOE IOJIOKEHHE,
OCMESITh WJIM BOBCE BBI3BATh OTPUIIATEILHBIC SMOIIUH 1 THEB.

2) CapkasM MOXKET Takke ObITh HampaBieH Ha BBHIPAKEHHE HETaTHBHOM OIEHKH IyTeM
3aByaJMPOBAHHOIO HeonoOpeHnsi. B janHOM ciyyae mparmaruyeckuili 3¢QQext
CapKaCTUYECKOI0 BBICKA3bIBAHUS BO3MOXKEH O1arofaps MOAMEHE JEHOTATUBHOTO 3HAUEHUSI
ckazaHHOH (hpa3sl. IMIUIMIIMTHOCTD BBICKA3bIBAHUS TAKMM 00Pa30M MO3BOJISET BHIPA3HUTh
HEJIOBOJIBCTBO CUTYaIMEH WM IEUCTBUSAMH OIIIOHEHTA, IIPU 3TOM «COXPAHUB €0 JHLO.
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3) Eme oxHo# HemanoBaxHOU (DyHKIUEH capka3ma sABIseTcs GYHKIMS uaeHTHGHKALNH,
T. €. NPUHAAIECKHOCTH K TOW WM MHOW Tpynrne. 3a4acTyl0 MMIUTMLUTHBIA XapakTep
CapKaCTUYECKOTO BBICKA3bIBAHMSI MOXET CKpPBIBATHCS 34 OSKCTPAIUHTBUCTHYECKUM
KOHTEeKCTOM. [IpaBuibHOE B TaHHOM CIIy4ae paclo3HaBAHUE KOMUYECKOTO BbICKA3bIBAHUS
CIIOCOOCTBYET BXOK/ICHHIO YEJIOBEKA B TY MITH MHYO TPYIITY H yCHITMBAET BHYTPUTPYTIIOBYO
CBSI3aHHOCTb.

4) B TO *e BpeMs capKka3M MOXET BBINOJHATH MPSMO MPOTUBOMOJIIOKHYIO (YHKIUIO —
(P)YHKUHIO IPOTUBOINOCTABJICHHUS, T. €. CAPKACTUYECKOE BHICKA3bIBAHUE MOKET UCKIIIOUATh
JrOfIeH, He 00agaonumx TeMu xe B3nsaamu [HoxesHukosa, 2018, ¢. 148].

3. MATEPHUAJI U METO/IbI

B Xome Hamero uccieoBaHMS MBI [OJNB30BANTUCH  CIEAYIOIIMMH — METOAAMHU:
JIMHTBOCTUJIMCTUYECKUH aHaIN3, METO/] KOHTEKCTYaJ IbHOTO aHaJIN3a, METO/| CIUIOLIHOM BHIOOPKH,
METO]] KOJIMYECTBEHHOTO aHAJIN3a.

JIo1st iccieIoBaHMs MBI BRIOpATM M3BECTHBIN aMepUKaHCKUiA ipamatndeckuit cepuan “This is
Us” («2T0 MbI»), KOTOPBIH peCcTaBIAET HANOOIBIINI HHTEPEC B paMKaX MPAKTUUECKOTO U3yYEeHHS
JOCTIKEHHS TIparMaTuyeckoro spdexra capkazma. «IT0 MbD» — aMEPUKAHCKUHA JpaMaTHIeCKUi
Tenecepualn, cosnanublil J[pHom PorenbMaHoM. L{eHTpanabHOE MECTO B KUHOKAPTUHE 3aHUMAET
ceMbst [IMpCOHOB, MX B3aMMOOTHOLIEHHS JPYT C APYTOM, CCOpPbl U HEyHauH, ¢ KOTOPBIMU MM
HPOXOAUTCS UMETB JIeNI0, a TaKKe OyJHUYHBIE TPOOIEMBI, C KOTOPHIMU MOXKET CTOJIKHYThCS 10001
yesoBeK. [Ipu mpocMoTpe 3puTelnto NpeACTaBUTCA BO3MOXKHOCTD YBUAETh JIONEH € MOXOKUMU
’KU3HEHHBIMH CUTYaI[USIMU, HEB3TOJAMH U y3HATh IYTH UX HPEOJIONCHUS.

Bribop manHOro cepuana oOycNOBIEH, MPeXkIE BCEro, €ro MPaKTHYECKOH 3HAYUMOCTHIO,
TaK KaKk KHHOKapTHHA IOJHA Pa3HOOOPa3HBIX KOH(IMKTHBIX CHTYaIli, B KOTOPBHIX YYaCTHUKH
KOHQJMKTAa MpUOEraroT K MCIONb30BAHUIO CApPKACTMYECKUX BbICKa3biBaHUN. Kpome Toro,
JaHHBIN cepHal MPEeACTABISLET COLUANbHbBIA UHTEPEC, TaK KaK OH IOKa3bIBAET OBITOBBIE CCOPBI,
B3aMMOOTHOIIEHUS JIOZIEH B KPYTy CEMbH, pa3HOINIACUE MAapTHEPOB MO padoTe, BIIOOIEHHBIX U
T.1., TO €CTh CE€pHaJl 3aTParuBaeT T€ CTOPOHBI KM3HEAEATEILHOCTH YEI0BEKa, KOTOPBIE KacaloTcs
KaXJ10T0.

Takum o0Opa3zom, Ha npuMmepe OTOOpaHHBIX HAMU KOHQIMKTHBIX CHTyauuid (B oOriei
cnoxHoctu Oonee 120 aynuoBu3yalbHBIX ()PAarMEHTOB) Mbl MPOAHATM3UPOBAIM, MPU TTOMOIIN
KaKHX SI3BIKOBBIX CPEICTB JIOCTHTAETCS OCHOBHAS KOMMYHHMKATHBHAs (YHKIHS capKa3Mma, Kakue
NPHEMBI UCTIONIB3YET MEPEBOAYMK MPU MEPEBOJIC CAPKACTUUECKUX BBHICKA3BIBAHHUMN, M YAA€TCS JH
€My COXpaHUTh [IParMaTuueckoe 3Ha4eHne, KOTOpoe ObLIO 3aJI05KEHO B OpPUTHHAJIE.

4. PE3YJIBTATBI 1 OBCY/KJAEHHUE

PaccmorpuM Hambonee spkue ¥ TIOKa3aTelbHBIC CIydad MCIIOJIb30BAaHUS capka3Ma B
KOH(JIMKTHOM KHHOAMCKYpPCE, OTOOpaHHbIEC B KAUeCTBE AMIIMPHUUYECKOTO MaTepHaia HaCTOSIIEro
HCCIIEIOBAHUS:

Kevin: Why do you think your daughter was hiding in my car? Why do you think your

daughter was hiding in my car? Have you ever thought about that? She’s avoiding the Randal
show. Welcome to the Randal Show, ladies and gentlemen [Subslikescript].
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Kepun: Kak nymaeinn, mouemy TBosl 104b cHpsiTajach B Moeil Mamune? Kak gymaemus,
nouemMy TBOs1 104b CHIpsiTajach B Moeil MamuHe? 3ayMbiBajcs 00 3ToM? OHa ycTasia oT oy
Panpenna. Jlo6po noxanosars B moy Panzenia, 1ambl 1 rocrosa.

B nanHom npumMepe Ucnonb30BaHUE TOBTOPSIONIEHCS CHHTakcHueckoi koHcTpykuuu (“Why
do you think your daughter was hiding in my car?”’) npuBOAUT K HarHETAHWUIO OOCTAHOBKH U
SMOLIMOHAIBHOMY HanpspkeHuto. @pasa, cka3aHHasg C BOCXOIAIIEH MHTOHALMEH, TOKa3bIBAET
HacTpoeHne KeBuHa 1 ero oTHOIIEHHE K cioxkuBILeics cutyauun. [locneayromiee ncnonb3oBaHue
metadopsr (“Welcome to the Randal Show”) m BoBce cTaBUT ONmMOHEHTAa B HEBBITOHOE
MOJIOKEHHE, TaK KaK €ro )u3Hb CPABHUBAETCS C IIOY, B KOTOPOM BCE BRITTISAUT a0CYpAHO, KOMUYHO
U HETIPaB0Mo00HO.

[Ipu nepenaue CHHTAKCMYECKOM KOHCTPYKIIMU HA PYCCKUH S3bIK IEPEBOAYMK HE OTKA3bIBAETCSI
OT MOBTOPHOTO WCHOJIb30BaHHS BOMpPOCAa M MepenaeT ero mocioBHo («Kak mymaenb, modemy
TBOS JIOYb CIPSATANACh B MOEH MamuHe?»), 4TO MO3BOJISIET COXPAHUTh MparMaTnyeckuil 3P dexT,
3aJI0)KEHHBIN B TekcTe opuruHana. [lepeBoa meradopbl Takxke 0CTAeTCsl JOCIOBHBIM, TIOTOMY YTO
OH HE HECET B ce0€ HKCTPATMHI BUCTUYECKOTO KOHTEKCTA,  [OJPa3yMeBaET JIMIIb OCBEIOMIEHHOCTh
0 TIPOM3OIIE/IINX C ITIABHBIM TepoeM coOBITHIX. KpoMe Toro, BEIOOp MepeBOTINKOM JIEKCHYECKON
eMHUIBl «yCTalla» sBISETCS HamOosee ONaromomydHbIM, TaK KaK HAmpsSMyI0 MOKa3bIBaeT
OTHOLIEHKE Ao4yepu Panjenna k ciayuuBLiemMycs.

Kevin: And cue Randal out the door and cue mum chasing her favorite son. This is such a
predictable movie. You are so predictable [Subslikescript].

Keun: M Panpjenn xmomaer nBeppro, a MaMa OEXHUT 3a cBouM jroOumunkoM. Kak Bce
npeacka3zyeMo. Bol Takue mpeackasyemble.

Metadopuunoe BeickazbiBanue (“This is such a predictable movie”), ckazaHHOE cCapKaCTUYHBIM
TOHOM, BBICMEHMBACT CJIOKUBIIYIOCS CUTYallWIO, CPABHHMBAs €€ C CCHTHMMEHTAJIbHBIM (HIbMOM
WIH CEpUajioM, B KOTOPOM JIOMAIOT YeTBEPTYIO cTeHy. Jlekcuueckuit moBTop ciosa “predictable”
MOKa3bIBaeT OTHOLICHNE KeBrUHA K ISHCTBHSAM ¥ TIOBEJICHHIO €T0 POIHBIX, OTPAXKAET pa304apOBaHIC
U JI0CaJIy 10 OTHOIICHHUIO K OIMOHEHTaM.

[IpuniepeBojie Ha pyCCKUit S3bIK IEPEBOIIMK HE COXpaHseT MeTa(opy, CuMTasi €¢ UCTIOTb30BAHNE
w3auInHAM. OJIHaKO BBIOpAHHBIA MM CIOCOO Meperavyd He TepseT OKA3aHHOTO B OPHIHMHAJC
HparMaTuueckoro d3QeKTa u JOCTUTACTCS IyTEM UCIIONTb30BAHUS MECTOMMEHHS «BCE» U TIOPSIIKA
CIIOB, YTO TTO3BOJISIET COXPAHUTh MPArMaTUUeCKOe 3HAYCHNE Capka3Ma U B s3bIKe TiepeBojia. Takxke
MIEPEBOTUMK COXPAHSET JIEKCUYECKHI MOBTOP M CTABUT €r0 B KOHEI MPEAJIOKEHHS, TEM CaMbIM
TIOYEPKUBAsT OTHOIICHKE K TIPEIMETY BbICKa3bIBaHHS.

Kevin: Tell everyone the truth, which is that you love Randal the most. He is your favorite,
right?

Rebecca: It’s not true, Kevin. That’s absolutely ridiculous!

Kevin: That’s not true? It’s ridiculous. Yeah? Okay, it’s ridiculous [Subslikescript].

Keun: [Ipocto ckaxu mpapmy: Thl MoOuIs Panjienia ompiie Hac.

PeGekka: ITo Henpasaa, KeBuH. 9T0 MpoCcTO CMEXOTBOPHO.

Kepun: HenpaBna? CmexoTBOpHO?
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B nanHom mpumepe M30BITOYHOE HCIOIBb30BaHHE Jiekcuueckoro mosTopa (ridiculous) u
putopryeckoro Borpoca (“That’s not true?”’) HarpaBieHO HAa HEUTPATHM3AIMIO TyKOW HETATHBHOM
PUTOPHKH ¥ CBEJCHUIO CIOXKHBIIETOCS KOH(IMKTa K MHHUMYMY. OJHAKO CKa3aHHas C
HHCTIaIatoIell MHTOHAIMel (pasa mokaseiBaeT Hecormacue KeBuHa co c1oBaMu MatepH.

[TepeBoqUHK HE YyXOMHUT JaleKo OT OpPUTHHANA W Ui MEepeNauyd JaHHBIX CHHTAKCHYECKHX
KOHCTPYKIIMI UCTIOJB3YeT Ha3bIBHOE M Oe3nmuuHoe npemtoxenus («Hempasna? CMexoTBOpHO?Y),
npusaBas TakKAUM 00pa3oM BBICKA3bIBAHUIO PE3KOCTH U JAMHAMHUYHOCTH M 00OCTpss BHHUMaHUE
CITymaTess Ha abCypAHOCTH NPEIOKEHUH TOBOPSIIIETO.

Rebecca: How long has it been going, Jack? The drinking.

Jack: Few weeks.

Rebecca: Wow, I had no idea.

Jack: Yeah, well, you haven’t really been around.

Rebecca: Ah, got it, awesome, thank you [Subslikescript].

PeGexkka: Kak naBHo 310 mpomosmkaercs, Jxex? Kak 1aBHO Thl CHOBa Hayas MUThH?
Jlxek: [lapy Henenb Ha3an.

PeGekka: YX-Tbl. Sl ¥ HOHATHUS HE UMeETA.

JIxex: Jla, TeOst OuTH HE OBLIO PSIIOM.

PeGekka: A, sicHo, KpyToO, criacuoo.

B nanHOM mpuMepe i JOCTHXKEHUS MparMaTudeckoro 3(ddekra capkazma HCIONb3YeTCs
HE TOJIbKO HUCXOJSIIAs WHTOHAIMS, HO U TAaKOW CTWIIMCTHYECKUH mpueM, Kak rpazanus (“Ah,
got it, awesome, thank you.”). PacrionoxxeHHble B OpSAIKE HAPACTAHUS JEKCUUYESCKUE €AUHUIIBI
TMO3BOJIAIOT €O3/1aTh 3(P(EKT KyIbMUHAINH, PACKPHITh CYObEKTUBHOCTH BBICKA3BIBAHUS M TaKHM
00pa3oM 3aIUTUTHCS OT HETATUBHOTO BBICKA3bIBAHMUS OITIOHEHTA.

B s3pike mepeBoma rpajaiys TakkKe COXPAaHIETCS, PaCHOIOKEHHbIE B MOPS/IKE HapacTaHUs
NparMaTMyeckoro 3HA4YEHHs JIEKCHMYECKHe €AMHUIBI («A, SICHO, KpyTo, crmacubo») Takxke
TI03BOJISAIOT MIEPEBOTUMKY PEaTn30BaTh KOMMYHHUKATUBHYIO (DYHKIUIO CapKa3Ma.

Jack: What happened with Ben?

Rebecca: He tried to kiss me.

Jack: And?

Rebecca: And..? I’m sorry, are you kidding me right now? Are you actually serious? Oh,
wow.

Jack: Great conversation, Rebecca. Great way to have things out [Subslikescript].

Jlxex: Uro npousomwio y Bac ¢ benom?

PeGekka: OH mbITaNnCs MONENOBATh MEHS.

Jhxex: N?

PeGekka: U? Ipoctu, ThI ceiiuac u3aeBaembesi Haxo MHOI? Wom Te1 cepbe3no? Huuero
cebe.

Jixek: Jla yx, orinuno nodoaranu, Pedexka. Bo Bcem pazodpanuch cpa3sy.
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B nannoM npumMepe BUIHO, YTO UCTIONB30BaHUE pUTOpHIECKHX BOIpocoB (“Are you kidding me
right now? Are you actually serious?”’) 3akiitoqaercsi B pyBJI€USHUH BHUMAHUS K COOOIIAromencs
uHpopmaryu. PeGekke He HyKeH OTBET Ha JJaHHbIE BOIIPOCHI, OHA JIUIIb XOUET PHUBJICYb BHUMAHHUE
Jlkeka, TOBBICHTh SMOLIMOHAIBHBIN TOH U MOKa3aTh a0CypAHOCTh €r0 MBICTEH U CIIOB.

Vcnosnp3oBanue MPOTHBOMOCTABICHUS MPH MOMOIIM COI03a «WJIM» U OTKa3 MEepeBOJUHKA
OT Tpajallii W W3JMIIHETO YIOTpeOaeHuss Hapeuus actually okaspiBaeT HamOOIBIIHIA
KOMMYHHKAaTHBHBI 3(QEKT B s3blke mNepeBoja. Vcmonb3oBaHHE Pa3rOBOPHOTO BBIPAKEHHS
«HHYeTo cebey» MpH MepeBojie aHIIUICKOT0 MEeXKIOMETHS “WOW”’, TIojpa3yMeBaolee Mo cooon
OLIEHKY Yero-imbo XOpoIIero M HEOKMAAHHOTO, B JAHHOM KOHTEKCTE HeceT B cebe MpAMo
NPOTHUBOMONIOKHO 3HAYEHHE, YTO B PE3YyNbTaTe PACKPHIBAET CYTh CapKa3Ma, €ro MMIUTHIIUTHBIN
Xapaxrep.

[Ipu sTom Jl)ek pearupyer Ha cioBa PeGekku u ee elicTBHS (OHA BBIXOAWT U3 KOMHATHI),
roBops capkactuueckum ToHOM (“Great conversation, Rebecca. Great way to have things out”),
TakUM 00pa3oM 3aByaJUPOBAHHO BbIpaxasi COOCTBEHHOE MHEHUE OTHOCHTENIBHO MOCTYIKA CBOEH
’KEHBI.

Jins mepenayn JaHHOW PEIUIMKKA HA PYCCKHM SA3BIK TEPEBOAYUK OTXOAHUT OT JIOCIOBHOTO
nepeBojia U MCTONb3yeT Bo3riac («a yx»), XapakTepHblil 171 BHIPAXKEHUs J0Cabl U UPOHUH.
OnHaxo BO BTOPOM IMPEIOKEHUH MEPEBOAYHK OITYCKAET BAKHYIO JIETallb, KOTOPAsi €CTh B SI3bIKE
opuruHana (“Great way”), npy HOMOLIM KOTOpoi JIKeK BBICMEsT METOA peIleHus HpolieMm,
Ucronb3yeMblii Pebexkoit. B cBsi3u ¢ 3TUM pycckuii mepeBoj JaHHoro npemioxeHus («Bo Bcem
pazo0panuch cpaszy») He B IOJHON Mepe CMOT peali30BaTh MParMaTHuecKoe 3HaYeHNUe capKa3ma,
3QJI0KEHHOE a/IPECAHTOM.

Kevin: You know, it sucks. You know it’s like you get all of the firsts, right? And then I'm
supposed to what, uh, just cling desperately to my phone, just hoping for a text from you? [Sub-
slikescript] /

Kesun: 910 orctoit. Tel psiioM BO Bce MOMEHTHI. A §l 10JI:KeH THIIHOTH3MPOBATH Tesie()OH B
HaJlexKIe Ha TBOE coo0LIeHue.

Maddison: Look, I’'m sorry that you are feeling feelings or whatever you’re doing right
now, but this is not a picnic for me, okay? [Subslikescript] /

Mbaaucon: Cryiaii, MHE 5Kalib, 4TO ThI MepPe:KUBAEIb WIH YTO Thl TaM /eJiaellb, HO MHe
TO:Ke HeJIerKo, SICHO?

JIng mepenaun capKacTHYECKOTO BbICKAa3biBaHHMS KeBHH HCMONB3YeT pPHUTOPHUYECKYIO
KoHCTpyKImio “I’'m supposed to what”, 4Tto moka3pIBaeT ero pa3ouapOBaHUE B CIOKHUBIICHCS
CUTYAllUH, a IOCIEAYIOIIEE PACTIONOKEHHE CHHTAKCUUECKUX KOHCTPYKIMH B TOPSAKE BO3paCcTaHUA
CEMAaHTHUYECKOTO 3HAYEHUS M BOBCE CTaBUT keHy KeBrHA B HEBBITOJHOE TOJIOKEHHE, BE/Ib TAKUM
00pa3oM OH TMOKa3bIBAET OTUASHUE U CMHUPSETCS CO CBOEH yUYaCTBIO.

B cBoto ouepens, Mamuucon napupyert, ucnoib3ys Bblpaxenue “feeling feelings or what-
ever you're doing right now”, oHa BBICMEHBAET, HO NPU ITOM «COXPAHSIET JIMI0» OIIOHEHTA
U HEWTpalu3yeT CBOK HEraTMBHYK) PUTOPUKY IpPHU IOMOILIM BblpaxkeHus “I’'m sorry” wu
MIMOMATHYECKOTo BhIcKa3biBaHu “this is not a picnic for me”, TeM caMbIM 3aIUIIAACH OT HAMAOK
KeBuna u roBopsi, 4To €if TOXKe HEeJEeTKO.

[Ipu mepeBoie Ha PyCCKUH SI3BIK MIEPEBOTYMK OTKA3BIBAETCS OT UCTIONB30BAHUS PUTOPHUYECKOI
KOHCTPYKIIMH U 3aMEHSET €€ Ha MPOCTOE MPEATIOKEHHE: «A s TOJKEH TUITHOTU3UPOBATD TelePOoH
B HaJEeXJe Ha TBoe coodmieHuey». [Ipyu momonm Tema-peMaTHyecKoro YieHEHHS MPeIOKEeHHS
BBIP)KAETCS KOMMYHHKAaTHUBHOE HAMEPEHHE TOBOPSIIETo, MOKa3biBas TeM caMbIM, 4To KeBuHY
HHUYEro HE OCTACTCs AeNaTh, KaK CHJIETh U KJaTh COOOIIEHUS OT CBOCH JKEHBI.
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[lepeBomuuK He CIy4aifHO OTKAa3acs OT MCIOJIb30BaHHS PYCCKUX aHAIOTOB UIMOMBI (to be
N0 picnic), TAKUX KaK «HE caxapy, «HE MOAAPOK», TAK KaK OHU HE COBCEM IMOAXOMAAT B KOHTEKCTE
CCOpPBI Mya U KEHBI U, CKOPEe, MOTYT ObITh HCIIOJIb30BaHbI TOJIBKO B HEQOPMaTbHON 00CTaHOBKE,
HalpuMep, B AWAJOre MEXAY IPY3bAMU MM TOAPOCTKaMU. B CBA3M ¢ 3THM TNEpeBOAYMK
BBIOMpaeT Oosee HEHTpaIbHOE BBIPAXKEHHE «HO MHE TOXE HEJETKO», YTO OKa3bIBAET OOJbIIMN
KOMMYHHKaTHBHBIH 2()(HEKT Py MOMOIIM MPOTUBOTIOCTaBIeH!s x)1u3Hi KeBuna n Mamincon.

S. BBIBO/IbI

Urax, capka3m sBisieTcs 3(P(MEKTHBHBIM CATUPHYECKUM U CTHIMCTUYECKUM CPEACTBOM,
00BEKTOM KOTOPOTO 3a4aCTyI0 MOKET ObITh UENIOBEK MJIM CIOKUBLIAsiCA cuTyanus. JlocTikeHne
MaKCHMAaJIbHOTO KOMMYHHKaTHBHOTO 3((eKTa BO3MOXKHO JIMIIb B TOM CIIydyae, KOTjia YYaCTHUKU
KOMMYHHMKaTHBHOTO aKTa OMUPAIOTCS HA TMHTBUCTUYECKHIE W SKCTPATMHIBUCTUYECKHE (DAKTOPBI.

[Ipoananu3upoBaHHBIE HAMH BBIIIE TIPUMEPHI TMOKA3aIM HAHOOJIEe 4acTO MCIONb3yeMbIe U
BCTpeyarouecs B KOHPPOHTAMOHHOM KUHOJMCKYpPCE JIMHIBOCTHUIMCTUYECKHE U CEMAHTUKO-
CMBICIIOBBIE  SI3bIKOBBIE TIPUEMbl BBIPQXKEHHUsI IparMaruueckoro s¢dekra capkama. B
OOJBIIMHCTBE CIYYaeB MPeo0IaaroT MPOCOANUECKUE W CTHIMCTHUECKUE CPEICTBA JIOCTIKEHHUS
nparMaruyeckoro 3(h¢ekra, Takue Kak HHTOHAIMSA M Pa3HOTO POJia TIOBTOPHI, KOTOPHIE OTPAXKAIOT
arpecCUBHBIC SMOLIUH YYACTHUKOB KOMMYHUKATUBHOTO aKTa U UX OTHOLIIEHHE K 00BEKTY arpeccuH.

Taroxke Hamu ObLT TMPOAHANU3UPOBAH PYCCKUH MEPEBOI TMPEATOKEHUH U BBICKAa3bIBAHHH,
HOCSIINX capKacTuuecknii xapakrep. Hanbosee xapakTepHbIMU METOIAMH | CTIOCO0AMHU NIepeiadn
NparMaTHYeckoro 3Ha4YEeHUs capka3Mma IpH NEpPEeBOJE HAa PYCCKUM SA3BbIK SBISIOTCSA JOCIOBHOM
NIePEBOJI, ONMYLIEHHE U30BITOUHBIX CIIOB MM KOHCTPYKIMH, TOMCK 3KBUBAJIEHTHBIX COOTBETCTBUM
B 3bIKE MIEPEBOJIA.

Konduukr uarepecon
ABTOp 3asBNISE€T 00 OTCYTCTBUHM KOH(INKTA HHTEPECOB
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Abstract: This article delves into the concept of sarcasm in confrontational American
film discourse, examining its primary functions and characteristics. Specifically, the study
focuses on how sarcastic statements are used in American television series to heighten
emotional engagement and aesthetic appeal. The defining features of sarcasm, namely
implicitness and double meaning, are also discussed. The analysis is conducted through
a case study of the modern American drama series “This is Us”, which highlights the
key mechanisms utilized to achieve the pragmatic effect of sarcasm, including intonation,
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AHHOTanus: B cratbe paccMaTpuBaeTcs BOIPOC MCTIONB30BaHU IM(POBBIX 00pa3oBaTeIbHBIX
pecypcoB B 00ydeHMH TIpO(ecCHOHATBHONH AHIIOS3BIYHON KOMMYHHKAIMH B HES3BIKOBOM
By3€ C IIENIbI0 HM3YYECHHS OCOOCHHOCTEW TpPUMEHEHWs IH(POBOTO 00pa30BaTeLHOTO pecypca
IpU TOATOTOBKE CTYICHTOB IO TIPOTpamMMe JENOBOIO AHIIHMICKOTO f3bIKa IS JAlbHEHIIero
TIOBBIIIEHHST KayecTBa 00pa3oBaHMsA. AKTYyaJbHOCTh PaccMaTpHBAEMOTO BOIpOCa O0yCIOBIEHA
MHTEHCU(HKAIEH MCTI0Nh30BaHMS IIH(POBBIX PECYPCOB B BBICIIEH IIKONE B TIPETIOABAHHH S3bIKa
npodeccun. B xoze nccieoBaHus aBTOPbI MPHMEHSIOT TEOPETHIECKHE W AMITUPHYECKUE METOJIbI
aHaIIM3a, PACCMaTPHBAIOT COBPEMEHHBIE TIOXO/IbI K KIacCU(UKaIMK U(PPOBBIX 00pa30BaTEIIbHBIX
pecypcoB, TNpeqHa3HAYeHHBIX U1 M3yYeHHs AHIIHMICKOTO S3bIKA, TIPOBOIAT KIIACCH(HKAIIMIO
1M(POBBIX PECYPCOB B 3aBUCHMOCTH OT CTEINEHH UX JOCTYITHOCTH, H3Y4YaroT CIOCOOBI TIPUMEHEHHUS
KOMMYHHKATHBHOTO TOJIXO/Ia TIpU OOYYEHHH CTYICHTOB MHOCTPAHHOMY SI3BIKY JUIS CIICLMATbHBIX
IIeJIeH, HarpaBlieHHbIE Ha ()OPMIPOBAHHE, PA3BHUTHE U 3aKPETUICHHE TIPOTYKTHBHBIX M PEIIETTHBHBIX
HABBIKOB, KOTOpble OyAylMe CIeIHaJMCThl CMOTYT HCIOJB30BaTh B CBOGH IMPAKTHYECKOH
JEATENBHOCTH. ABTOPBI TaKKe aHAIM3UPYIOT PpE3yNbTaThl ONpOCa CTYAGHTOB 00 OIBITE
UCTIONB30BaHMs MYIBTUMENIHOM TIporpamMmel, paspaboTanHoi Ha mwiatdopme Moodle, B kadecTse
COCTABHOW 4acTH Kypca JIeJIOBOTO aHIIMICKOTO f3bIKa. VccnenoBareny MpUXoasT K BBIBOY, YTO
IPUMEHEHHE KOMITBFOTEPHBIX TEXHOIOTHI MPH IPAMOTHO CILIAHUPOBAHHOM MPOrpaMMe 00ydeHHUsI
¥ KITIOYEBOW POJIM IPENOABATENsl HE TONBKO JIENAET IPOLECC HW3yYeHUs WHOCTPAHHOTO S3bIKa
Oonee MpHBIIEKATEIbHBIM 1 HHTEPECHBIM IS CTYIEHTOB, HO M cIOcOOCTBYeT Oonee 3 hdekTuBHOMY
(OPMHPOBAHUIO Y CTYACHTOB PELIETITHBHBIX M MPOTYKTUBHBIX HABBIKOB.

KioueBbie cioBa: s3Ik mpodeccur, TpodeccroHanbHas KOMMYHHKAIMSA, IH(pPOBHIE
o0pa3oBarenbHbIE PEecypchl, KOMMYHHKaTHBHBIN Tozxxon, Moodle, cmemannoe o0yuenue,
PELENTUBHBIC U TPOJYKTUBHBIC HABBIKH

Has uutupoBanus: [ecsaroBa O.B., Aunpuanosa O.A. (2023). Mcnons3oBanue mud)poBbIX
00pa3oBaTeNbHBIX PECYpcoB B 00ydeHHH MPOpeCcCHOHAIBHON aHIIOA3BIYHON KOMMYHHUKAIIUH.
Huckype npogeccuonanvroi xommynuxayuu. 5(1), C. 74-94. https://doi.org/10.24833/2687-
0126-2023-5-1-74-94
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1. BBEAEHHE

¢epa oOpa3oBaHus ABISETCSA OMHON M3 OCHOBHBIX M HanOosee MepCIeKTUBHBIX oOnacTeit

1715 yCTOWYMBOTO Pa3BUTHA OOLIIECTBA M FOCYapcTBa B iesoM. He Oyznet npeysenndyeHneMm

OTMETHTh, YTO OT KayecTBa 00Opa30BaHMsA U MOATOTOBKU BBICOKOKBAIH(DULIIMPOBAHHBIX
KaJpOB M CIELHANUCTOB 3aBUCUT JKOHOMHYECKHH pOCT, NpOLBETaHHE M Oynaylee Kaxmon
CTpaHbl. YMEHHE BBICTpPaWBaTh IMPOYHBIE JEJOBbIE OTHOLIEHHUS B MYIBTHKYJIBTYPHOH cpene,
BBICOKUII YpOBEHb 3HAHMN M HABBIKOB, MOMYYaeMbIX B BBICIIEH IIKOJIE, OECCIIOPHO, SBISIOTCS
KOHKYPEHTHBIMU IPEMMYIIECTBAMH Ha BCEX YPOBHAX MEXHALMOHAIBHOIO B3aMMOAEHCTBUSL.
VuuThiBas, 4TO B COBPEMEHHOM MUpPE aHIIMHCKHUN SA3BIK SBJIAETCS CPEJCTBOM MEXKIYHAPOIHOIO
0OIIeHNs, B BBICIICH HIKOME yAeIseTcs: 00IbII0e BHUMAHHE €ro H3yYEeHHIO0, B 0COOCHHOCTH SA3BIKY
npodeccun.

AKTyaJbHOCTh JJAHHOTO HCCIEN0BAHUs ONPENENAeTCs MOSBICHHEM HOBBIX, COBPEMEHHBIX
METOIMK 00yUYeHHS A3bIKY TPO(eccuu B BHICIINX YUeOHBIX 3aBeJICHHUSAX C IPUMEHEHUEM IIU(PPOBBIX
PecypcoB, HOMYISPHOCTHIO UCIOIb30BaHMs HHYOPMAIIMOHHO-KOMIIBIOTEPHBIX TEXHOIOTUI Cpeu
MOJIOJIbIX JIFOZIeH, 3aMHTEPECOBAHHOCTBIO IpErojaBaTesiell COBMEIIATh KIACCHYECKYI0 (Gopmy
00y4eHHs1 1 MTHHOBAIIMOHHBIE METO/IbI 00pa30BaHUSL.

Ilenpto Hameidl craTbu SBIAETCS M3Y4€HUE CIOCOOOB IPUMEHEHUS KOMMYHHMKATHBHOIO
MOJX0/Ia, HANPABIEHHOTO Ha ()OPMUPOBAHUE PA3TUYHBIX A3BIKOBBIX HABBIKOB, PEAM3yEMOIO B
11poBoii 00pa3oBaTeNnbHOM Cpejie, U BHIIBICHHE ONTUMAIbHON (OPMBI YCBOCHHS MPOrPAMMBbI
00yueHUs SI3bIKY CHIELUAIbHOCTH J1J1s1 TTIOBBIILIEHHS KaueCTBa 00pa30BAHUS U A3bIKOBOM ITOITOTOBKH.
HccnenoBanue NMpoBOAMIOCH HA IPUMEpE Kypca J€JI0BOM KOMMYHHUKALMH, IMPENoAaBacMoro
B MOCKOBCKOM TOCYJapCTBEHHOM HHCTUTYTE MEXIYHAPOJHBIX OTHOIIEHUH (YHHUBEPCHUTETE)
MU/ Poccun (MI'IMO-YHuBepcurete), A1 TOro, 4To0bI ONpeeInTh OCHOBHbIE HATIPABICHUS
JaJbHEHIIEero pa3BUTUS JaHHOTO Kypca.

JUis foCTHKEHUs IOCTaBJIEHHBIX Lieel B HACTOAILEM MCCIIEI0BAHUH PEILAINCh CIIELYIOLINe
3a/1a4H:

- paccMOTPETh MOAXO/BI K 00YUCHHIO aHIIUIICKOMY S3BIKY B HESI3bIKOBOM BY3€;

- TPOBECTH KiIacCHPUKAIMIO IHMAPOBBIX  00pa30BaTENBHBIX PECYpCOB, KOTOpPHIC
UCIOJb3YIOTCS TPH 00yYEHUH MHOCTPAHHOMY SI3bIKY B 3aBUCHMOCTH OT CTENIEHH UX JI0CTYITHOCTH;

- omycaTh IPUMEHEHHUE AEKTPOHHOI0 00pa30BaTEIbHOTIO peCcypca BIPOLIECCE IPENOoAaBaHMs
MHOCTPAHHOTO $3blKa B KauecTBE s3blka MpoQeccuy Ha TpuMepe MyJIbTUMEIUIHOro Kypca
JIETIOBOTO OOIICHHS;

- IPOBECTH ONpPOC Cpefu OoOydarolmuxcs METOJOM AaHKETHPOBAHWs MJii BbIABICHUA
OTHOLIEHHUS CTYAEHTOB K IPMMEHEHUIO IEKTPOHHOTO PeECypca;

- W3YYUTb POJb HIEKTPOHHOTO 00Opa30BaTENIbHOIO pecypca B KaueCTBE COCTABHOW YacTH
HporpaMmbl 00yueHUs JIeJI0BOMY aHITIMHCKOMY SI3bIKY B IIpoLiecce 00yUYeHHUs.

2. METOAbI UCCJIEJOBAHUSA

B kadecTBe TEOpPETHYECKOTO METOJA MCCIENOBAHUS MBI IPHOEIIIN K 000OIICHHIO HAYYHOM
JIUTEpATypbl B 00IACTH OCHOBHBIX MOAXOAOB B O0YYEHHH MHOCTPAHHOMY SI3bIKY, NPUMEHEHHS
U(pPOBHIX 00pa30BATENBHBIX PECYPCOB U X COBMECTHOTO HCTIONB30BaHUS. TakKe MpHMeHseTCs
METOJl CHCTeMaTH3allni WHPOPMAIMUA C TeM, 4TOOBI KJIAcCH()UIMPOBATH DPA3IUYHBIC BHUJIBI
1(POBBIX PECYPCOB B M3yYEHUU aHTIMHCKOTO SI3bIKA 110 CTETEHN UX JOCTYITHOCTH.
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Jlns  Oomee AETanbHOTO OCMBICICHUS O0003HAYEHHBIX BBILIE 3aay TPEACTaBIACTCS
HEOOXOAMMBIM O3HAKOMHUTBCS C HMCTOPHEH BO3HUKHOBEHHS IUCTAHIIMOHHOTO OOy4YEeHHS Kak
NPEINOChUIKA Pa3BUTHS LU(POBBIX 00pa30BaTENbHBIX PECYPCOB M dTalaMH HX BHEAPEHHS
B CHCTEMY POCCHICKOr0 00pa3oBaHHMS, a TaKKe KPAaTKO H3NOKHTh MH(POPMALHMIO B JaHHOM
HCCIIEI0BaHHN.

Taxoke UCTIONB3YeTCs IMIMPUIECKHIN METOA B JOpME aHKETHPOBAHHUS CTYAECHTOB, IPOXO/ISIIHX
o0ydeHHe aHIUICKOMY SI3BIKY C HCIOJb30BaHHEM Kypca Mpo(pecCHOHAIBHOW KOMMYHHUKAIIUU
MI'IMO-VYrnuBepcurera, paspaboranHoro Ha mudposoir miatgopme Moodle, ¢ 1emnb0
onpe/ieIeHHs] OCHOBHBIX HANPaBICHUIA TATbHEHIIIETO pa3BUTHS Kypca.

3. PE3YJIBTATBI UCCIIEJOBAHUS

JIo1st u3ydeHuss ”HOCTPAHHOTO S3bIKa pa3padoTaHO MHOTO METOIMK TPETIOIaBaHMs, KaXKas 13
KOTOPBIX UMEET ONpe/IeTIeHHBIE 0COOCHHOCTH, CBOU TTOJIOKHUTETbHBIE CTOPOHBI 1 HEAOCTATKU. BO
MHOTHX By3ax OTJal0T NPe/NOoUYTeHHE KIIacCHYECKOM, PyHIaMeHTaIbHON METOIUKE MTPETO/IaBaHus,
npelycMaTpyuBaoIiel popMUpPOBaHUE TPAMMATUUECKOH 0a3bl M3y4aeMoOro s3blka Ha OCHOBE
M3YUCHUS] TPAMMATHUECKUX TIPABUII, BBITIOMHEHHSI TMCHMEHHBIX YIPAKHEHUN IS 3aKpeTUICHHS
MOJTYYE€HHBIX TEOPETUIECKUX 3HAHUN U T.II.

Kak mpaBuio, B KOHIIE OCBOEHHUS NPOrPaMMbl Ha OCHOBE ATOW KJIACCHMYECKOM METOIUKH
00ydaromuecs: XOpoIIo OBJaAeBAIOT HABBIKAMH MUCbMEHHOH PedH, YMEIOT JOBOIBHO IPaMOTHO
U3JIaraTh CBOM MBICIM B MHCHMEHHBIX paboTax, MpW HANMCAHWM dcce WM muchbMa. OmHAKO
KJTacCUuecKas METOJMKAa TPENOJaBaHusl MHOCTPAHHOTO SI3bIKA HE BCETJa YACNSET JOKHOE
BHHMMaHHE BbIBEJICHUIO 3HAHUI B CBOOOHYIO Pa3TOBOPHYIO pEUb U, COOTBETCTBEHHO, HEJJOCTATOYHO
o0ecrieurBacT BHICOKHI YPOBEHb ()OPMHUPOBAHUS KOMMYHHUKATHBHBIX HaBBIKOB [ Cypikenko, 2015].

JIOCTIKEHHIO YCIIEXOB B PEIICHUH TOW 3a/1a4i MOMOTAET MPUMEHEHHE KOMMYHHKATHBHOTO
MeTosa 00yueHUss MHOCTPAHHOMY SI3bIKY, KOTOPBIA CErofHs o4eHb momysspeH. Mcmomns3oBanue
KOMMYHMKAaTHBHOI'O MOAX0/1a K 00y4eHHIO TpeaycMaTpuBaeT (GOpMHUPOBAaHKE NMPOLYKTUBHBIX U
PELENTHBHBIX HABBIKOB PEUEBOH JIeATeNbHOCTH. K MPOyKTHBHBIM HABBIKAM OTHOCST TOBOPEHHE U
MHCHMO, & K PEIIETITUBHBIM — ayTUPOBAHKE, YTEHUE U UCTIONIL30BaHKE BIAcoMaTepuaos [banansH,
2018]. st mocTimxeHus 1enu GOpMUPOBAHUS KOMMYHHKATUBHBIX HABBIKOB Y 00y4aeMBbIX CTaH
aKTUBHO MPUMEHATHCS Pa3InyHble 00pa3oBaTeIbHbIe TEXHOIOTUH, B TOM YHUCJIE KOMITBIOTEPHBIE
MHCTPYMEHTHI, UCTAHIIMOHHBIE 00pa3oBaTeNbHble U WH(POPMALMOHHBIE TEXHOIOTHU (KOTOpbIE
BKJTIOYAIOT B C€0sl TEKCTOBYIO, BU3YaJIbHYIO, ayIl0, KOMOMHUPOBAHHYIO HH(OPMAIIUIO), CO3AaBast
TaKuM 00pa3oM OaronpusaTHy0 MUGPOBYIO 00pa30BaTEIBLHYIO CPEY.

KoMMyHUKaTHBHBIM MOAXOA MPENojaraeT HUMUTALMIO KU3HEHHBIX CUTYyalUHd, *HBOTO
OTKPBITOTO OOIIEHHS C IIENbI0 JOCTHKEHHUS yCIexa B KOMMyHHUKaIun ¢ cobecequukom. [loatomy B
KOMMYHHKaTHBHON METOIMKE 0C000€ MECTO 3aHUMAET MPAKTHKA OOIIEHIUS MEX /Ty TIPETolaBaTesieM
1 00ydaeMbIMHU, 00ydaeMbIMU MEXTY cO00ii, ¥ TaKO! TOIXO0/ HAMIPABIECH HA Pa3BUTHE YMEHUH U
HaBBIKOB T'OBOPEHNUS HA NHOCTPaHHOM s3bike [Mruarkuna, 2021].

B By3ax KOMMYHUKATUBHBI METO] TPEMOJaBAHHUS HWHOCTPAHHOTO S3bIKA JUKTYETCS
HEOOXOMMOCTBIO M3ydeHUS cdep npohecCHOHANBHOTO OOIIeHUs, B KOTOPBIX OyzeT
OCYIIECTBISTHCS MPOQeCcCHOHANbHAS ASITEIHLHOCTD TIOCTIEe OKOHYAHUS By3a. B cBs3u ¢ 3TuM Ha
3aHATHSAX [0 MHOCTPAHHOMY SI3bIKY 0C000€ BHHUMAHUE YyIENseTCs TAKUM BUJIaM HHTEPAKTHBHOTO
00y4eHUs, KaK pPOJIEBbIC UTPhI U aHAIN3 YUEOHBIX CUTYAIIUii, B pAMKaX KOTOPBIX CTYIEHTbI TOKHBI
OCYIIECTBIIATh O0CYXIEeHHE MpoOIeM Ha TPOQeCcCHOHATBHBIE TEMbI, HAXOAUTH COBMECTHOE
pelieHre 3TUX mpobiieM, TTPOBOAUTH TIEPErOBOPHI, BeCTH Oeceny B (hopMe T1aoroB/MOUIOTOB
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u 1.1. [Kaposckas, Borunuesa, 2022]. Ouu yyarcs qenarh Npe3eHTall CBOUX MPOEKTOB MEpe
ayTUTOPUEH, TPEOI0IeBaTh CKOBAHHOCTh M HEYBEPEHHOCTh TPH IYOIMYHOM BBICTYIUICHUH,
YTO B 3HAYUTEIBbHOM Mepe MOMOraeT MM NPHHUMAaTh aKTUBHOE Y4YacTHE B MEXIYHApOIHBIX
MEpOMPUATHUSX, B YACTHOCTH KOH(EPEHIHUIX, KPYIIBIX CTONAX, CEMHHApax, Ie MHOCTPaHHbINA
S3BIK SIBIIAETCS PAOOUYHM SI3BIKOM.

CrpemMuTENbHOE PA3BUTHE HAYKH W TEXHUKU MPHUBENO K TIOSBICHUIO COBEPIICHHO HOBBIX
TEXHOJIOTHH, KOTOPBIE CTAJIN KCIIOJIb30BATHCS B TOM YHCIIE U B Cpepe 00pa3oBaHUs U, KaK CIEACTBUE,
B Ipoliecce npenojgasanus. B o0pazoBarenbHON cpeie cTall akKTUBHO MPUMEHATHCS U(POBbIE
TEXHOJIOTHH Ha BCEX JTamax oOyd4eHHs — OT MOJauyd MaTrepuaja 10 KOHTPOIS YCBOCHHUS 3HAHUMA
[Teitzepckas, 2020]. DToT mpomecc MpUBEN K MOSBICHUIO TOHATHS U(POBON (BUPTYaTbHOMN)
00pa3oBaTeIbHON CPeJIbl.

BupryansHasobpa3oBarenbHascpea—ITo «MHGOPMAIMOHHOE TIPOCTPAHCTBOB3aUMOICHCTBHUS
YYaCTHHKOB y4€OHOTO MpoIecca, MOPOKIAEMOE TEXHOIOTUSIMI HHPOPMAIIK 1 KOMMYHHUKAIIUH,
BKJTIOUAIOIIEE KOMIUIEKC KOMITBIOTEPHBIX CPECTB M TEXHOJOTHH, MO3BOJISAIONIEE OCYIIECTBISATH
yIIpaBJeHHE CoNlepKaHueM 00pa30BaTeIbHON Cpe/ibl 1 KOMMYHHKAIMIO Y4aCTHUKOBY [BaitHnopd-
Cricoena, 2010, c. 102]. DnekTpoHHas cucTeMa ymnpapieHUs 00ydeHHEM MpeICTaBiIseT coOoi
«CIIOKHBIN KOMIUIEKC MOTYJIEH TUCTAHIIMOHHOTO 00YYEHHMSI, HACTPANBAIOIIUICS B COOTBETCTBUH C
LENbI0 U 33Jja4aMy Mcnonb30BaHus» [Banbsikuna, Cynaykosa, 2018, c. 146].

B HayyHoll nuTepaType BBLIEISIOT CIEIYIONME TpU THMa IU(POBBIX 00pa30BaTEbHBIX
pecypcos.

[lepas knaccudukanus mudpoBbIX 00pa30BATETBHBIX PECYPCOB OA3MPYETCs HA MPUHITHAIIE
THIIAa UHPOPMAIIUK, KOTOPYIO 3TH pecypchl B cebe comepikar. [lo maHHOMY THITy BBIIETSIOTCS
M(pPOBBIE PECYPCHI, COIEPKAIME: TEKCTOBBIA TUI MH(POPMAIMH; TOJIBKO ayIro WH(OPMALHIO;
ayiuo W BHUAEO UHOOPMAIUIO; BU3YalbHYI0 HWH(POPMAIUIO; WHTEPAKTUBHBIE MOJIEIH;
KOMOMHHUPOBAHHBIN THIT HHOPMALIUH.

Bropas knaccudukarms mudpoBbx 00pa3oBaTeIbHBIX PECYPCOB UMEET CBOUM MPUHIIATIOM
11eJTh, C KOTOPOW KOHKPETHBIE PECYpChl ObLIM CO3/1aHbl. B TaHHOW KaTeropuu BBIACIAIOT JIBa BUIA
pecypcoB: oOyuaromue M BOCHUTaTenbHble. Takxke cyliecTByeT Oosee y3kas KiacCU(pUKaLus
(POBBIX 00PA30BATENBLHBIX PECYPCOB, B OCHOBE KOTOPOH JIEKUT (HAKTOP HAIUYHUS MEYATHOTO
skBuBaneHTa. [1o TaHHOMY MapameTpy BBIIEISIOT [1Ba BUAA: 1) peCypChl, SBISIOIINECS aHATIOTOM
paHee U3IaHHOTO TIeYaTHOTO MaTepuaa, peACTaBICHHbIE B AIEKTPOHHOM (opmare; 2) pecypchl,
M3HAYaJIbHO CO3/IaHHBIE B ANIEKTPOHHOM BUJIE, CYLIECTBYIOIINE CAMOCTOSITENHO U HEOTAETMMO OT
AIIEKTPOHHOTO HOCUTES.

Tpetbs knaccudukanys mudpoBbIX 00pa30BaTENBHBIX PECYPCOB Oa3UpyeTcss HA METOax
00y4eHHUs1, B COOTBETCTBUH C KOTOPBHIMU JTaHHbIE PECYPChl IPUMEHSIOTCS IpernoiaBaTeneM. BHyTpu
JaHHOM KIacCU(PUKAIMU BBIIEIAIOT PECYPChl: KOHBEKIMOHHbIE, ABIAIONIMECS WHCTPYMEHTAMU
y4eOHON NEeATeTbHOCTH; MPOrPaMMHUPOBAHHBIE;, MPOOIEMHBIE (KaK CIEAyeT M3 Ha3BaHUs, OHH
COOTBETCTBYIOT METOJIaM MPOOIEMHOT0 00yueHus); KOMOMHIPOBaHHBIE [3010TOBa, 2022].

B xozme u3yueHust Bompoca O CTENEHH JOCTYIMHOCTH HCIOIb30BaHUS LHU(POBBIX PECYypcoB
MBI TIPUIIUTH K MHEHHIO, YTO B JAHHOU cdepe HaydHbIe pa3paboTKH OTCYTCTBYIOT, H MOMBITANUCH
NPOBECTH KIACCH(PHKAIMIO TI0 3TOMY KPUTEPUIO B HAIEM HCCIENOBAHMU. TakuM o0pa3om,
B pa3BUTHE CHCTeMaTH3allud IU(POBBIX 00pa30BATENBHBIX PECYPCOB, MPEITIOKEHHON
JI.P. 3070TOBOM, MOXHO BBIICIUTh YETBEPTYIO Kiaccuukanuio. Mbl cuuTaem, 4To Cpeau
IU(PPOBBIX PECYPCOB, NMPEAHAZHAYECHHBIX, ISl U3YUEHUS AHIVIMICKOTO S3bIKA, MOKHO BBIICIUThH
TPH OCHOBHBIE Ipymnbl (Tad. ).

Professional Discourse & Communication Vol.5 Issue 1,2023 77



0O.B. [lecatoBa, O.A. AHApraHoBa OpuvrmHanbHaa ctatbs

B nepByto rpymimy 00pa3oBaTebHBIX PECYPCOB MOXHO O0BEANHNATE 00pa30BaTEIbHBIC CANTHI,
HaxofsIuecss B CBOOOTHOM JOCTyME B ceTH MHTEpHET. Cioa MOYKHO OTHECTH TaKHe BI0-CalTBhI,
MOCBAIIEHHBIE U3YYEHHIO aHIIMICKOro s3bika, kak BBC languages, British Council u npyrue, a
TaKke KaHanbl BUAeoxocTHHra YouTube, BCeBO3MOXKHBIE PECYPChI C HHTEPAKTUBHBIMHU 3aJaHUAMU
It 0OTpaOOTKM M 3aKPEeIUVICHHs 3HAHWH B OOJNACTH TPaMMATHUKH W JIEKCHKH, Onoru. broramm
OPUHATO CUYATATh HMHTEPHET-KYpPHAIBI 10 ONPEJCICHHONW TEeMaTHKE IJIsi CaMOCTOATEIbHOTO
U3yuYeHUs aHIIMICKOro si3bika. Hanpumep, 610r oHmaiH mikoibl aHmMiickoro s3bika «Englex»
COIEpKUT pazzuen «/lenoBoil aHIIMHACKMID» 1O BBHIPAOOTKE HABBIKA MPABHIBHOTO HAMMCAHHS
JIENIOBBIX TIHCEM. B JMaHHOM paszzene yaenserTcsi BHUMAaHWE OCHOBHBIM IPaBHJIaM HAIMCAHHS
JIETIOBBIX MIMCEM, B YACTHOCTH MTHCEM-3aIIPOCOB M MICEM-OTBETOB Ha 3aMpPOCH], HABBIKAM BEJICHHS
neperoBopos [3oreesa, 2020].

Bropyto rpymmy ¢popMupyroT MaccoBbie OTKphIThie oHaiH Kypcbl (MOOK) — Massive Open
Online Courses (MOOC) — KoTOpBI€ TPEAOCTABISIOT BO3MOKHOCTD BCEM KENAIOLIUM TIOTYYUTh
JIOTIOJTHUTENIbHOE 00pa30BaHUe KaK Ha IJIATHOW OCHOBE C IMOJNyYeHHEM cepTH(dUKara, TaKk U Ha
OecruiaTHOI OCHOBe 0€3 MpeoCTaBleHUs cepTU(UKATA [0 HEKOTOPHIM MporpaMMaM 00y4eHHs
BEIYLMX YHMBEPCUTETOB, KOTOPBIE YUACTBYIOT B TAKMX 00pa30BaTENIbHBIX MPOEKTaX C LEJbI0
pacmpocTpaHeHuss OOy4eHWsS B COOTBETCTBUHM C BBICOKUMHU aKaJIEMHYECKMMH CTaHIApTaMHU.
Kpynueiimmmu npoBaiinepamu takux KypcoB cumratorcst Coursera, Udacity, edX, mmardopma
OrtkpsiToe 00pa3oBaHue, YHUBEpCApUyM, Janux U JApyTHE.

K tperseii rpymme mudpoBbIXx 00pa30BaTeNbHBIX PECYpCOB OTHOCATCS BUPTYalbHBIC
matopMbl YHUBEPCUTETOB, KOTOPBIE PEACTABISAIOT CO00M pa3paboTaHHBIE MPETO/IaBaTeIbCKIM
COCTAaBOM IIM(POBBIE PECYpPChl, MHTETPUPOBAHHBIE B MPOrpaMMbl y4eOHbIX auciuminH. K
3TOM TpyNIe TaKkKe MOKHO OTHECTH U LU(poBbIe 00pa30BaTelibHbIE PECYPChl psijia KOMIAHU,
pAacrojararx KOpHopaTUBHBIMU YHUBEPCUTETAMU WJIM  CIELUAIbHBIMU IIPOrpaMMaMH
00y4eHHs COTPYAHUKOB. J[OCTYII K 3TOM IpyTIIie pecypcoB MOXKET MONYIUTh JIUIIIb OTIPEIeTICHHbIN
KPYT JIMII, Hal[pUMeEp, MPENOIaBaTei WK CTYJICHTHI By30B, COTPYAHUKHU MPEAIPHATHHA.

Buo yugposoco
I pynna Tun yuehp Cmenenv docmynnocmu
0bpazosamenvHo2o pecypca

1 Oobmenoctymubie | BeO-caiiTsl, BumeoxocTuHrn | st Bcex momb3oBareneit
bes ceprudukara - 1711 Bcex

2 C OrpaHUYEHHBIM MOOK I10JIB30BATCIICU

AOCTYIIOM C mpemocraBieHNeM cepTH(HHUKATA -

Ha KOMMEpYECKOi OCHOBE

3 3aKphITHIC OmaitH mporpaMMBbI By30B Tonbko A7 CTYAEHTOB

Taéauua 1. Knacenpuxanus uudpoBbix 00pazoBaTeIbHbIX PeCypcoB JJIsl H3yYeHUs
HHOCTPAHHOTO SI3bIKA 10 CTENeHH J0CTYNHOCTH

B pamkax Hacrosuiel CTaTbu Mbl OTPAaHMYMBAEM HCCIIEOBAHUE PACCMOTPEHUEM TPETHEM
rpynmsl  IU(POBBIX 00pa30BaTENbHBIX PECYpPCOB B paMKax BYy30B, JOCTYNl K KOTOPHIM
NPEIOCTABISAETCS ONPEAEICHHON KaTeropuu MpernojaBareneil U CTYAECHTOB, 3aHUMAIOINXCS
U3Y4YEHHEM Kypca.
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BaxxHO OTMETHTH, YTO TPUMEHEHHE IMQPPOBBIX TEXHOJIOTHH TO3BOJSET OCYIIECTBIATH
o0yueHue, He Hapylllas CeMU IIPUHIIMIIOB BbICILIEr0 00pa30BaHus: B3aUMOAEHCTBIE 00ydaromuxcs
U TpernojaBarteied, KOMMYHUKALMA MEXKIY OOy4yaloIlUMHUCS, MPUMEHEHHE aKTUBHBIX METO/IOB
o0y4eHHsi, Haluyue OOpaTHOM CBS3M, LIEJNEBBIE OPHEHTHUPHI, HATMYME BPEMEHHBIX PaMOK,
NOJJIEP)KKa Pa3BUTHS CIIOCOOHOCTEH M pa3nudHbIX crocoboB oOydyenus [Chikering & Gamson,
2006].

Hcnonp3oBanuio 1mu(ppoBbIX 00pa3oBaTeNbHBIX PECYpPCOB MPEIIIECTBOBAIO CTAHOBJICHUE
M pa3BUTHE CHUCTEMBI JKCTEpHATa, a TaKKe CHCTEMbl AWCTAHIMOHHOTO 0oOyueHus [Psaboma,
Jlammmmaa, 2018]. Briepbie 310 HanpaieHne 00ydeHus MOSBUIOCH B KoHIIE 80-X romoB XX Beka
B Hammonanmsaom Texnomormueckom YruBepcutere CIIIA (National Technological University,
NTU). U3nauanbHo cucTema pa3padaTbiBaiach Uil MOJIOIBIX JTIO/IEH, BBIHYKAEHHBIX ITOCIIE IIKOJIbI
Cpasy ycTpauBaThCs Ha paboTy, U AJIs JIFOeH ¢ OTpaHUYeHHBIME (PU3HYECKIMH BO3MOKHOCTSIMH.
B 1ot xe nepuon Bpemenn nosBuiaack USDLA — Awmepukanckas Cucrema J[MCTaHIIMOHHOTO
O6pazoBanus. HoBbIi cTHMYI K pa3BUTHIO OHJIAITH 00pazoBanue mony4mio B 2020 roxy ¢ Haganom
naniemun Covid-19, korna cTyeHTbI M IPenoiaBaTeiy o BCeMY MUPY BBIHYKIE€HbI ObLIH IEpeHTH
Ha JIMCTaHLIMOHHBIN (opmar 00ydeHus1, Oarogaps yeMy NpenofaBaTenu PACIUPUIA U YTy LTI
CBOU KOMIIETEHI[MM B MCHONb30BaHUU LU(PPOBBIX pecypcoB [Mohamed Amin, Paiman, 2022].
CoOroieHne KapaHTUHHBIX MEp B TeUEHUE JUTUTENIHOTO EPUO/Ia BpEMEHH TakKe CII0COOCTBOBAJIO
PE3KOMY YBEJIUYEHUIO 0OBEMOB JOMOJIHUTENBHOTO 00pa3oBaHMs B IUCTAHIMOHHOM (opmare.
N3yuenne MexyHapOAHOTO OIBITA PA3BUTH OHJIAH 00pa30BaHus CBUAETENBCTBYET O TOM, YTO
BUPTYAJIbHYIO Cpeny OOy4deHHs HCIONB3YIOT KpyIHEHIe 3apyOeKHbIE YHUBEPCUTETHI MHPA,
takue kKak Oxcdopackuii, Mopunenackuii, [Ipuncronckuii, bocronckmii, Ctanadopackuii u
npyrue [Mancypos, [1asnosa, 2018].

C TeM, 4TOOBI CJE€N0BaTh COBPEMEHHBIM TEXHOJIOTMYECKMM H3MEHEHMSM, 3a IOCIEIHUE
JECATUIICTAUST MHOTHE POCCHUICKME YHUBEPCUTETHI HA4dald BHEAPATh HMHPOPMAIIMOHHO-
KOMIIBIOTEPHBIE TEXHOJIOTUH. B HayuHOH IMTEpaType BBLACISAIOTCSA TPU OCHOBHBIE ATAIA PAa3BUTHS
g poBoit oOpazoBatenbHOM cpebl B Poccun: nndopmaruzanus odpazoBanus (1986-2016 rr.),
udposuzaiys oopazoanus (¢ 2017 — o HacTosee Bpems) ¥ udpoBas 00pa3oBaTebHas cpea
(monsiTue BBeaeHo B 2019 ) [Pesep, Bnansiko, Myprasuna, 2020].

B cootserctBun ¢ IloctanoBnenuem llpaBurensctBa PO «O mpoBeneHun 3KCHeprUMEHTa
no BHeApeHuro IudpoBoil oOpazoBarensHO cpenb» [IlocranoBnenue IlpaBurenscrBa PO
ot 7 mexabps 2020 r. Ne 2040] umdpoBbie pecypchl CTalM aKTHBHO BHEIPATHCS B MPOLECC
o0ydeHHs: B 001Ie00pa30BaTEIbHBIX M BBICIIMX yYEOHBIX 3aBeACHHsX. VICTonb30BaHME TakKon
cperbl 00eCcTeunBaeT BO3SMOKHOCTh COUETaTh MH(OPMAIMOHHBIE TEXHOJIOTHU C TPAAUIIMOHHBIM
obyuenueM. B Poccuiickoit deneparuu oHnaiH miatrGopMbl yxke YCIEIHO TPUMEHSIIOT MHOTHE
BBICIINE YueOHbIC 3aBeleHHUs, Harmpumep, MOCKOBCKHMI TOCYTapCTBEHHbBIH YHUBEPCHTET HM.
M.B. JlomonocoBa, Cankr-IletepOyprckuii rocyiapcTBeHHbIH YHUBEPCUTET, JlaqbHEBOCTOUHBIN
dbenepanpHblli yHUBEpCHTET, MOCKOBCKMII TOCYIapCTBEHHBIM JTHMHTBUCTHYECKUH YHUBEPCHUTET,
MockoBckuil rocyapcTBEHHbIH MHCTUTYT MEXIYHApOAHBIX OTHOIIEHWH (yHuBepcurer) MUJI
P® (MI'MIMO).

Taxue By3bl, kak CuOUpCcKUil TOCYIapCTBEHHBIH MHIyCTpUaibHblil yHUBepcuTet, MITUMO-
Vuupepcurer, CeBacTONOJbCKUI TOCYIApPCTBEHHbI YHMBEPCUTET M JAPYTUE, HCHOJIB3YIOT
Hapsy ¢ Apyrumu pecypcamu u miarpopmy Moodle (Modular Object-Oriented Dynamic Learn-
ing Environment) nnst oBnajgeHus npoQeccHOHANBHBIM aHIIMICKUM s3bIKOM. B yacTHOCTH, B
CeBacTononbCKOM TOCYJapCTBEHHOM YHHBEpPCUTETE MpenofaBaTend Kadeapbl aHTIMHCKOTo
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A3bIKa co3fanu Kypc «MOpCKOW aHIIMMCKMI S3bIK HA YPOBHE YIPABICHUS» JUIA CTYICHTOB,
MONTYYAIONIMX MOPCKHE CTIEIMATbHOCTH, B KaUeCTBE KOMIIEHCAIIMU HEAOCTATOYHOTO KOJMYECTBA
ayTMTOPHBIX YaCOB JUISl MOJATOTOBKU crelranuctoB. [Ipu ¢popmupoBanun Kypca UCHOIb30BAICT
CMEMUIAHHBIN MOXOJ, COYETAIOMNNA TPaJUIMOHHOE O0ydeHHe B ayJUTOPUH C TIPErojaBaTeieM
(30 %) ¢ obyuenunem Ha mardopme Moodle (70 %) [MBaniosa et al., 2019].

B MI'MMO npu mpenofaBaHid MWHOCTPAHHBIX S3bIKOB MPAKTUKYIOTCS KaK TPaJULMOHHbBIE
C11oco0bl, C UCTIOIB30BAHUEM MAaTePHUAIOB Ha OyMasKHbIX HOCHTEIISIX, TAK M B CMELIIaHHOM (hopmare,
C IpUMEHEeHHEeM Y4eOHBIX MaTepHaoB, pa3MeNIeHHbIX Ha HH(poBbIX miaTdpopmax. Heobxomumo
OTMETUTh, YTO 00BEM MOCIEIHUX YBEIUUMBACTCS C KaXKIBIM TOJOM. B pamkax mporpamMMmbl
NPENoiaBaHus AHITIMHACKOTO sI3bIKa KaK f3bIKA CIEIMAIBHOCTH Ul CTYAEHTOB (haKysabTeTa
MEXIyHapoaHoro OusHeca u MHCTUTYTa MEXIYyHAPOJHOW TOPIOBIU M YCTOMYMBOTO Pa3BUTHS
psaoM mpernozaBateneil kagenpbl aHruiickoro sspika Ne 4 paspaboTanHa OHJaMH-TIporpaMma
nenoBoii kommyHuKanuu Business Communication New Level na Bupryansroi# matdopme Moo-
dle, paccuntannas Ha Ba rofa oOy4eHus B paMKkax OakanaBpuata (3 u 4 Kypchl) U Ha IOJITOPa roja
B pamkax maructparypsl (1 u 2 kypesr). Takke qanHas mporpamma Ha 00pa3oBaTesIbHOM pecypce
MI'MIMO wmosxet ObITh MCHOMb30BaHA AJIA MU3yYEHHs Kypca JElI0BOr0 aHIIMICKOTO CTYJEHTaMU
Apyrux (axynabTeToB.

CTOMTOTMETHTD, YTOOTIIMYUTETbHOM0COOEHHOCTRIOKYpCanpodeccnoHanbHOW KOMMYHUKAITAH
Ha aHmmickoM s3bike B MIMIMO sBnsiercss n3ydeHue JIEKCHKH BHEIIHEIKOHOMUYECKOM
JEATENbHOCTH U TEPMUHOJIOTHH, UCTIOJIB3YEMOH B JIEIOBOM JOKYMEHTAllMH M KOHTPAKTax.

B Hauane kypca menoBol KOMMYHHKAIMM OCBAaMBAIOTCS MPUHIMIBI HAMCAHHS JETOBBIX
nHCeM, TPUHATHIE B MEXIYHAPOIHOM COOOIIECTBE, MpaBHIa PACIIONOKEHUS BCEX 3JIEMEHTOB
NKMChbMA, OTIMYUS B HANMCAHUM JIaThl B Pa3HbIX CTpaHaX, NPaBUIBHOCTh HAMMCAHUS aPECOB
OTIIPaBUTENS M MOMydaTens, MpaBuia oOpamieHus K agpecary W 3aBepuieHus mucbma. C oToi
IEJBI0 CTYJICHTAM MPEIaratoTcs 3aJaHusl Ha CAMOCTOATEIbHOE HAMMMCAHNUE MTPOCTEHIINX MTHCEM,
TJIe ITIABHOM 3a/]aueii CTaBUTCS MPUBUTHE HABBIKOB PABUIILHOTO O0(DOPMIICHHUS MTHCHMA.

Jlanee B pamMkax Kypca M3y4aeTcsi JOKYMEHTAIUs, MPUHATAs B MEXAYHApPOIHOM TOpProBie,
HarpuMep 0azucHbIe yciaoBus octaBku ToBapoB Mukorepmc (Incoterms). Mcmonb3ys nudposbie
PEeCypChl, CTYIEHTaM HarJISTHO IEMOHCTPHUPYETCS M 00BACHACTCS JaHHBINA MaTeprall Ha U3y4aeMOM
S3BIKE, YTO TAET UM BO3MOKHOCTH TIOBBICHThH YPOBEHb CBOUX MPO(ECCHOHATBHBIX KOMIETEHIIHH.
PaccmarpuBatoTcs pasnMyHOrO THNA MEXKAYHApOIHbIE KOHTPAKThl, U B Kau€CTBE 3aU€THOTO
33/1aHUsl CTYJEHTaM MPEJIaraeTcsi CaMOCTOATENbHO COCTABUTh KOHTPAKT KYIUIM-TIPOAAXU Ha
OTPE/ICTICHHBIX YCIOBHAX TTOCTABKH.

Becw marepuan mporpamMMbl pa30UT Ha pa3/esbl 1o OnpeiesieHHoN Teme (puc. 1).
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Pucynok 1. Ilpumep pazoena no meme Payments

Kaxnas Tema HauMHAeTCs C NPE3EHTALMU, KOTOpas CONMPOBOKAAETCS 3aKaJPOBBIM TEKCTOM
1 1yOnupyeTcss MarepuanoM B OTJENbHOM (hailiie, 4TO MO3BOJAECT CTYAEHTaM IPOBEPUTH ceOs
Ha TPaBWIBHOCTb BOCHPUATHS YCIBIIIAHHON HH(OpMAUUM W/WIM CaMOCTOSTENbHO HM3YYUTh

Mmarepuan (puc. 2).
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Pucynox 2. IIpumep npesenmayuu no meme Agents and Agencies
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B kaxmoMm TemarmdeckoM paszerne aloTcs 3aJaHus Ha OTPabOTKy AKTHBHOM JIEKCHKH,
npeioroB. Hampumep, mnpuBsizath ompeseieHHe K TEPMHUHY, BCTaBUTb MPEIUIOTH, 3aTeM
MPEIAraloTcsl MPEUIOKEHUS C MPOIYCKaMH M HECKOJIBKUMH BapUaHTaMH CJIOBA, KOTOPOE HAJ0
BBIOpaTh. [locenHee n3 mepeyrncineHHbIX 3aJaHuii TaeTC Ha OTPAHMYEHHOE BPEMS, C TEM YTOOBI
o0yuaeMble HE yCIIeITH BOCTIONb30BAThCS MOACKA3KaMH, K TOMY XK€ 3TO CTUMYJIHPYET 3alIOMUHAHKE
HOBOW JNekcuku. [IpemycmaTpuBaroTCs TakkKe YHNPaKHEHUS Uit OTPaOOTKH TIpaMMaTHYeCKHUX
KOHCTPYKIIUH M JIEKCUYECKHUX SIMHHUI], KOTOPBIE XapaKTEPHBI IS I€TIOBOM MEPETTHCKH, JUIS SI3bIKa
KOHTPAKTOB M O(UIIUATBHBIX IOKYMEHTOB.

Jlanee marepuan AeIUTCS Ha OJOKHM THCEM JIEIOBOTO COMACPIKAHUS M JIAFOTCS 3aJaHus Ha
pa3BUTHE KOMMYHHKATUBHBIX HABBIKOB, B TOM YHCJIE HA 0000IIEHNE COAEpIKALICHCS B TIEPETTHCKE
MH(POpPMAIHH, COCTABICHHUE TIMCEM I10 TIPEITIOKEHHBIM CUTYalUsIM U T.I1. (puc.3).

!
O6pasosatensHbin m
pecypc MIMMO
&
L 1 E
Fnasxas cTpanWa
NwunbiA kabuner v
Kanenpaps
Coobujennn P-C CK 3 TEA
Yeepgomnenun s
0
Ouerkn DIALOGUES BLOCK ACHE
o

=“ Yuactumrm

Pucynox 3. Buowt 3a0anuiit Mynomumeouiinozo Kypca

Ilepen cTyneHTamMu CTaBUTCS 337a4a IIPOBECTH TeIE(OHHBINA pPa3roBop WM NEPEroBOPbI MPH
JIMYHOH BCTpeue, 0a3upysch Ha (pakTax U3 IPOUMTAHHBIX UCEM. B 3TOT poriecc MOXKHO BOBJIEYb U
APYTHX CTYIEHTOB IPYIIIIbI, YTOObI 331€ICTBOBATH KaK MOKHO OOJIBIIIE JTIOJEH, pactipe/iensis pOIIy:
Harnpumep, KT0-To OyeT MPUHUMATh 3BOHOK M COEIMHSATh 3BOHSAILETO C TEM, KTO MOKET OTBETUTh
Ha MHTEPECYIOLINI ero BONPOC; KTO-TO OyJeT UrpaTh poJib EPEBOJUMKA IIPU NIEPETOBOPAX U T.JI.

B KoHIle Kak0i1 TeMBI CTy[€HTaM IpeaIaracTcs NpOCIyIlaTh UAIor U BBIIOIHUTD LENbIH
KOMIUIEKC YIIPaXKHEHUH K HEMY (puc.4):
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Pucynok 4. Ilpumep Komnnexca ynpaxcHenuil K ayouomamepuanam

Ha 3aBepwmaromieM »srtame M3y4deHMs KaXkIOM TEMbl TPEHUPYETCS JIByCTOPOHHHI
MOCIIeIOBATENBHBIN TIEPEBOI, TOCPENCTBOM KOTOPOTO CTYACHTHI (JOPMHUPYIOT U Pa3BUBAIOT HABBIKH
KOMMYHHKAIIUH Ha IPO(eCccCnoHaIbHbIE TEMBI.

Jlnsg Toro, ytoOBI OLEHUTH, KaK CTYAEHTHl BOCIHPUHUMAIOT MCIIOJb30BaHUE IH(POBBIX
00pa3oBaTeNbHBIX PECYPCOB, U ONPENEIUTh HAUOOIEEe HHTEPECHBIE, C UX TOUKH 3PEHMS 3a/laHus,
B TIPEIaraéMoM MYJBTUMEAMHHOM Kypce AENOBOW KOMMYHHKAIIMH B TPOTpaMMe H3y4deHHs
AHTIIMICKOTO sI3bIKa Tpodeccud HamMu ObUT MPOBEIEH OMpOC. 3ajada Ompoca 3aKIrYanach B
MOJTy4€HUH 00PATHOM CBA3H OT 00yUAIOIIUXCS 1Sl BHECEHUS BO3MOXKHBIX H3MEHEHHH B IPOTpaMMy
¥ JaJbHEHIIEro pa3BUTUS Kypca JIEJOBOTO AaHIIMHUCKOrO f3blKa C TEM, YTOObI ONTHMAJIbHO
UCTIONB30BATh TAKWE BO3MOKHOCTH JAaHHOTO IM(POBOTO pecypca, KOTOPhIE CHOCOOCTBYIOT
Pa3BUTHUIO U 3aKPETICHHI0 KOMMYHUKATUBHBIX HABBIKOB.

Ormpoc ObUT TPOBE/ICH TUCTAHIIMOHHO METOIOM aHKETUPOBAHUS C IIOMOILbIO OHJIAH pecypca
Google Forms. Bcero B ompoce npunsuin y4yactue 108 CTyZE€HTOB TpeThero M 4eTBEPTOrO
KypcoB OakanaBpuara, a TakXkKe MEPBOTO W BTOPOTO KypPCOB MAarkCTPATypPhl BBIMICYTIOMSHYTBIX
(bakynsTeTOB, Cpeu KOTOPHIX mooBrHA MyskurH (51,9 %) u monosuna sxenmyH (48,1 %). Bozpact
onpoueHHbIXx — oT 20 1o 23 ner, a cpexHuid Bo3pact cocrasiser 21 rog. AHkera cozpepxkana
Pa3INYHbIE TUIIBI BOIPOCOB: 3aKPHIThIE (TO3BOJISAIOIINE BHIOPATh OAUH MM HECKOJIBKO BAPUAHTOB
OTBETA M3 CIMCKa) ¥ OTKPBITHIE (C BO3MOKHOCTBIO HAMKMCaTh KOMMEHTApUil B CBOOOTHOM (opme).
Bce 10 BompocoB O 00s13aTEIbHBIMHE JIJISI OTBETA!

1. Kax yacto B 00yuenuu Bol ucnone3yere Mmynprumeniinyto nporpammy Business Commu-
nication Ha ardopme ed.mgimo.ru?

2. Haxomute i Bel ee mone3Hoi 71 00y4eHus Ha Kypce JeT0BOTO aHITTMHCKOTO SI3bIKa?
Kaxoii Temariueckuii pasnen Bam mokasancs nanbomnee narepecHpiM? [Touemy?

Kakue Bujibl 3ajaH1it 0Kazanuch caMbIMU 3(Q(HEKTUBHBIMHU ISl YCBOEHHS Marepuana?
Kax Bam nierue ycBanBath Marepuai Kypca JeJ0BOr0 aHIIMHCKOTO si3bIKa?
Ha Bamr B3, 4to Ob1I10 OBI 110J1€3HO J00aBUTH?

SANR A g
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7. Wcnonw3yere nu Bel 3Ty nporpaMmy JONOJTHUTENIBHO ISl CAMOCTOSATENILHOM TTOATOTOBKH
K 3aHATUAM?

8. Ha kakux xypcax oOy4enust Bel ucnonb30Baiu 1aHHYO TporpamMmy?

9. Bam Bo3pact

10. Bam non

AHanu3 pe3ynpraroB OMpoca MO3BOIII HaM CIENaTh CIEAYIONINe HaOMOIeHHS:

1. Oxono 67 %, To ecTb, 60JIbLIE HOTOBUHBI PECTIOHAEHTOB, HCIIOIb3YIOT MaTepHaIbl OHJIANH
Kypca Ha Ka)K/IOM 3aHSATHH 110 U3YYEHHUIO TPO(ECCHOHATBHOTO aHIIMICKOTO sI3bIKa (uar. 1).

1. Kak yacTo Bbl Ucronb3yeTe B 06y4eHUn MybTUMEANIAHYIO NporpaMMy Business

Communication Ha nnatdopme ed.mgimo.ru?
108 oTBeTOB

@ Ha kaxaom 3aHaTUN

@ Mo 3aganuio NpenogaBatens B Knacce
© [N BLINONHEHUs [OMALLHEro 3aAaHNs
@ 1Mo xenaHuio

Huazpamma 1. Yacmoma ucnonv3osanus myaibmumeouitHou RPoPamMmsl CyO0eHmamu

2. bonpuie Tpéx yeTBepTedl ONPOLIEHHbIX, OYTH 78 %, MPU3HAIOT MPOrpamMMy IMOJIE3HOM
171 00y4eHus P U3yYeHHHU Kypca JeN0BOro aHmIuiickoro s3bika. [Ipu atom 18,5 % ctynentos
CYUTAIOT MYJABTUMEANIHBIN KypC YACTUYHO TIOJTE3HBIM (Har. 2).

2. HaxoguTe nv Bbl ee nonesHom s 06y4yeHUss Ha Kypce Ae/I0BOMY aHIIMACKOMY?

108 oTBeTOB

® fa
@ Het

@ YactuyHo
18,5%

77,8%

Huazpamma 2. Ouenka cmydenmamu noae3HOCIU MyTbMUMEOUTIHON RPOPAMMbL
6 U3YUEHUU 0e108020 AH2IUICKO20 A3bIKA
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3. Ilpu oTBeTe Ha TPETHIi BOMPOC aHKETHl B CBOOOJHOM (hopMe O TEMATHUECKUX pa3zjienax
Kypca, KOTOpbI€ BbI3BaJIM HAHOONBIINI HHTEPEC Y CTYAEHTOB, Yallle BCETO BBIIEINCH TAKHE, KaK
Enquiries, Orders, Payments, Claims.

4. Jlanee cryneHTaM Ipeanarajloch AaTh CBOIO OLEHKY 3()(EKTUBHOCTH 3a/laHuil Kypca Ha
yCBOEHHE MaTepuaia. Pe3ynbTaTsl puBeieHb! Ha AuarpamMmme 3 (MHOXKECTBEHHbIN BBIOOD):

4. Kakue BuAbl 3ajaHNin oKasalncb caMbiMU 3d)¢eKTI/IBHbIMVI ONs yCBOEeHUA MaTepMana?
108 oTBETOB

TecTupoBaHus 44 (40,7 %)

Ayavomatepuarnsl 12 (11,1 %)

TeOpeTVI"IECKI/Ie mMatepuanbl n

68 (63 %)
npeseHTaymumn

PoneBas urpa 28 (25,9 %)

[1BycTOpOHHUIA NepeBos,
[ananoros

MepeBoa 1 cocTaeneHue
[EemnoBbIX Mcem

80 (74,1 %)

44 (40,7 %)

Huazpamma 3. Oyenxa cmyoenmamu 3ghghekmusnocmu npeonazaemvlx 3a0anuil Kypca

W3 npuBeAEeHHON JUarpaMMBbl CIIEYET, YTO B OLIEHKE TIOJIE3HOCTHU 3aJaHUM [TPU MIPOXOXKICHUU
Kypca CTYIAEHTbl OTJAaBald IpPEANOYTEHHE TAaKUM BHMIAaM IMPOAYKTUBHOW JESITENBHOCTH, KaK
JABYCTOpOHHHH TiepeBox auainoroB (74,1 %), mepeBog u cocraBieHue aenoBbix nuceMm (40,7
%), poesas urpa (25,9 %). M3yueHne TeopeTHIECKUX MATEPHAIOB U MPE3CHTAIUI KaK BUJIOB
PELIENITHBHBIX HABBIKOB 0Ka3aJI0Ch BTOPBIM I10 3HAYUMOCTHU BUIOM JAESTEIBHOCTH 1S 00y 4aOIUXCSI
(63 %). IToutn 40 % ompoueHHBIX OAOOPWIM Pa3IWYHbIE BUIbI OHJIANH TECTHPOBAHMM JUIS
CaMOITPOBEPKH.

5. Ha guarpamme 4 oTpaxkeHbl pe3y/bTaThl OTBETOB CTYACHTOB Ha Bompoc: «Kak Bawm nerye
yCBaMBaTh MaTepuall Kypca JeJ0BOr0 aHIIIMHACKOTO SI3bIKa?»

5. Kak Bam nerye ycsamBaTb MaTepuasn Kypca [1enoBoro aHrimmmcKoro?
108 oTBeTOB

@ Ha undposoii nnatdopme
@ Ha 6ymaxHom HocuTene
@ CouetaHue Toro v apyroro

18,5%

Huazpamma 4. Ilpeonoumenus cmyoenmos ¢ UCno1b308aHUN YUPPOBLIX U MPAOUUUOHHBIX
Hocumeneii uHghopmayuu
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[Monasmstomee uncno odyvarommxcs (74,1 %) ykazanu codeTanue 00yJarolx MaTepHaioB
Ha OyMaXHOM HOCHUTele 1 Ha I(poBoii atdopme Kak Hanbosee MOAXOAAITYI0 (OpMy YCBOCHHS
Kypca J1e510Boro anruickoro. Jiums 18,5 % cTyaeHTOB OTMETHIIM, YTO NMPEANOYUTAIOT U3yYaTh
Marepuan B 1u(GpoBoM BHJIE.

6. Ilpu cBobomHoi (popme oTBeTa Ha Bompoc «Uto, Ha Bamr B3msm, MOXHO 100aBUTH B
MaTepHaibl Kypca?» CTYISHTHI YKa3bIBalId, 4TO OBUIO ObI MOJE3HBIM BBIHECTH B OTICITHHBINA
pazzien Bech CI0Baphb Kypca B pa30MBKeE 10 TEMaM B BUJIE OT/IEIBbHOTO (haiiia; 100aBUTh pas3aesbl ¢
OM3HEC-TIEKCUKOM, He CBSI3aHHOM HAPSMYIO C TOPrOBJIEH; 1aTh KPaTKUe KOHCTIEKTHI H3I0KEHHBIX
TEM; TPEIOKUTh BHICOMATEPUAIIBI; BKIIOYUTH OOJbBIIE TECTOB s camomnpoBepku. Cpemu
NOKETaHUM, KOTOPBIE CTYJCHTHI BRIPA3UIIM B aHKETaX, ObUIM OTMEYEHBI BO3ZMOXKHOCTh O0IIAThCS
HATpsIMYIO C MPEToiaBaTesieM I COCTABUTENIEM H 3alpoC Ha OOMbIIee KOTUYECTBO 331aHUH Ha
PEUEBYIO PAKTHUKY.

7. JlBe Tpetu ctyneHToB (66,7 %) UCTONB3YIOT KypC HOMOIHUTENBHO AJIsl CAMOCTOATENbHOM
HOJITOTOBKH K 3QHATHUSIM (JIUar. 5).

7. Wcnonb3yeTe Nu Bbl 3Ty NporpamMmy AOMNOMHUTENBHO AJ151 CAaMOCTOATE/IbHON NOArOTOBKU K
3aHATUAM?

108 oTBeTOB

@ [a
@ Her

Huazpamma 5. Omuowienue cmyoenmos K ucnoib308aHuI0 npoOPamMMbl
OONOTHUMENbHO K 3AHAMUAM 8 YHUGEPCUmene

[TogBoas WTOT MPOBEAEHHOTO OmMpoca W 0000mas MONTydeHHYI HH(OPMAIMIO, MOKHO
YTBEPIKIIaTh, YTO MPH U3YUSHUH Kypca AET0BON KOMMYHHUKAIIMY HAUOOIBIINI HHTEPEC CTYACHTHI
NPOSIBISIIOT K JBYCTOPOHHEMY TIEPEBOIY JIHAJOTOB B ayITUTOPUH, MPOPAOOTKE TEOPETUUECKUX
MarepHrasoB M MPE3EHTALUN B MYJIBTUMEANNHON MTPOrpaMMe. bOJIbIIMHCTBO CTY/IEHTOB CUUTAIOT
uQpoBoil 00pa3oBaTeTbHBI PECypC TOJE3HbIM, HO CKJIOHHBI HCIOJB30BAaTh €r0 JIHIIb Kak
TOTIOJTHUTENIPHBIA MaTepuan Hapsay ¢ OyMakHBIMH HOCHTENsMH HWHpopmarmu. [lpu 3ToM
CO CTOPOHBI CTYAEHTOB €CTh 3alpPOC Ha HCIOJIb30BaHUE LU(PPOBOTO pecypca B COUYETAHUH C
NEIarorn4ecKiM COMPOBOXKACHUEM. Y UUTBIBAsL, YTO MCHOIb30BAHKUE ay[AUO- U BUICOMATEPHATIOB,
MPOXOXK/IEHNE TECTUPOBAHUMN, U3yUEHHE NPE3EHTALIMI BO3MOXKHO TOJIBKO HA OCHOBE JIEKTPOHHBIX
CpenCTB 00yUYEHHSI, MOYKHO TIPEATIONOKHUTh, YTO IU(PPOBBIE PECYPCHl CTOMT MPUMEHSITH HIMEHHO C
IETTBI0 Pa3BUTHUS PELCTITUBHBIX HABBIKOB.

Crout OTMETUTB, YTO HCTIOIb30BaHKE IU(POBBIX PECYPCOB B IIPOILIECCE A3BIKOBOU MTOATOTOBKH,
0€3yCII0BHO, UMEET 3HAYUTENbHbIE MpeuMyllecTBa. B mepByro ouepenb, cienyeT ykaszaThb Ha
ynoOCTBO B 00y4eHHH Ha OCHOBE MU(POBOIA MIaThOpMbI, KOTOPOE 3aKIIOYAETCs B TOM, YTO KaK
CTYAEHTBI, TaK U MPETNoIaBaTeIn MOTyT MOJIy4aTh AOCTYI K MaTepHaiaM Kypca B J000e yro0Hoe
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Bpems. Cpemyu Apyrux NpeMMyHIecTB HU(PPOBOTO OOYyUEHUS CIEAyeT OTMETHTh HAIMISIHOCTh
MaTepuana, MHAUBHYaIbHBIA TEMIT OCBOCHHS MaTepuala, BO3MOXHOCTb UCTIONB30BAHUS UTPOBOM
(bopmbl 00ydeHHs1, TPAKTUKO- U MPO(HECCHOHATEHO-OPUEHTUPOBAHHBIN XapaKTep 3aJaHHi.

Mexny Tem mpoBepka 3HAHWN B BHPTYaJbHOW cpele, Kak MpPaBUIIO, OCHOBBIBAETCS Ha
BBITIOTHEHUN TECTOBBIX 3aJaHUH («Ia/HET», MHOXECTBEHHBI BBHIOOP, COOTBETCTBHE W JIp.),
4TO, CKOpee, SBISETCS HEAOCTAaTKOM, YeM MPEUMYIIECTBOM, ITOCKOJIBKY BBICOKA BEPOSITHOCTH
OECKOHTPOJILHOTO PAacIpOCTPAHEHHSI BEPHBIX OTBETOB CPEU 00yUaIOIIUXCS.

Hcnomnb3oBanue nudpoBoit cpesl 00yueHus He OrpaHUuMBAETCs TONBKO OHIAHH 3aHATHUSAMU B
cepe obpazoBanus, B Oymymiem oHa OyeT BOCTpeOOBaHa KaK B BBICIINX YUSOHBIX 3aBEJICHHAX, TAK
U JUTS TIOBBIICHUS KBATA(HUKAIUK CHICIHATNCTOB, 3aHATHIX B PA3IMYHBIX OTPACISX YIKOHOMHUKH.
[TosToMy yueHble MPU3HAIOT, YTO YHUBEPCUTETAM CTOMT MOOLIPATH MCHOJIb30BAHHE LUPPOBBIX
00pa3oBaTeNbHBIX PECYPCOB U KOHILEHTPUPOBATHCS HA CTPATETHSAX OOy4YEHHS C MOMOIIBI0 MX
OoraTbIX WHCTPYMEHTOB M (DYHKIMH IS JOCTMIKEHWS TOCTABICHHBIX MEIarOTHYECKUX Ieen
[Al-Hunaiyyan A. et al, 2020].

ABTOpPBI Pa3AENAOT TOUKY 3pEHMS, PacHpOCTPAHEHHYIO B HAy4HOHl cpeje, 4yTo camo IO
cebe WCMHONb30BaHNE HH(POPMAIMOHHO-KOMIIBIOTEPHBIX TEXHONOTHH 0€3 MeJarornyeckoro
conpoBoxIeHus ManodpdexTuHo [KneZevié, Zana, 2018], «oOyueHnHe HHOCTPAHHBIM A3bIKAM
JOCTAaTOYHO TPYAHO peaqu3yeTcsi B AUCTAHIMOHHOM (opmare, MOCKOIbKY MpPEIoaaraet
HEMOCPE/ICTBEHHYIO TIepesiady OIbITa OT JKchepra (mpenojasaresisi) K 00ydaromeMmycs»
[[opoxxanoB, 2018, c. 485] u «rpamMOoTHOE COYETAaHHE TPAJUIUOHHBIX W HMHHOBAIIMOHHBIX
dopM, ydueT memaroruueckux YCJIOBHH MCITIOJIb30BAHUS BUPTYANbHOW 00pa30BaTebHON CpPEIIbI
crocoOcTByIOT A hexTuBHOCTH TIporiecca oOyuenus» [Bansikuna, Cynmaykosa, 2018, c. 147].

4. BBIBO/JIbI

[IpoBeneHHBIN aHATM3 TEOPETUUECKOTO MaTepuasa W MOMYYECHHBIX IMIHUPUUECKUX JAHHBIX
MIO3BOJIMJT aBTOPAM CJIeNIaTh CIAEIYIOLINE BBIBOJIBI.

M3meHeHust B TEXHOIOTUSIX MPHUBOIAT K HOBBIM Pa3pabOTKaM M BO3MOKHOCTAM B 00JacTH
o6pazoBanus. [Tnardopmbr oHTaitH 00ydeHHs OTKPBIBAIOT HOBBIE BO3ZMOYKHOCTH IS ICTIONb30BaAHMUS
U COYETAHUs PA3TMYHBIX MEArOTMYeCKUX METOMUK B 00pa3oBanuu. Eciu yuecth, uto Gojbinas
4acTh COJEPKaHUS IEKTPOHHOTO Kypca 0a3upyeTcs Ha UCIOIB30BAHUN PELIEITUBHBIX METOIHK,
TO, OUEBH/IHO, 3TO TIO3BOJUT YIENATh OOJIbIlIE BPEMEHU TAKUM BHJAM MPOTYKTHUBHOTO O0yUYEHUsI
A3bIKy Tpoheccuy, Kak aHajiW3 MPUMEPOB W3 TIPAKTHKH, TOCTPOCHHE W YCTHBIA MEPEBOJ
JIByCTOPOHHMX JIMaJIOTOB, POJIEBAs UTPa, MMCbMEHHBIM EPEBO/] U COCTABICHUE JIENIOBBIX ITHCEM.

Cama no cebe mupposas oOpa3oBaTenbHas cpeia He SABISETCS ONTUMAIIBHBIM pElICHUEM
ISl BOBJICUEHHSI CTY/IEHTOB B 00y4Y€HUE, MOCKOJIbKY MPENoiaBaTeI UrpatoT BaKHEHIIYIO POJib
MMEHHO B CTUMYJIMPOBAHUH YYAIMXCS K TIOJYYSHHIO 3HaHWH M (YK€ BO BTOPYIO OdYepeib) K
UCTIOJIB30BAHUIO0 MU PEUMYIECTB (DYHKIIUI IM(PPOBBIX PECYPCOB.

Kak mokazamu pe3ynsrarsl ompoca, Mpu M3y4eHHH NPOoecCHOHATbHON KOMMYHUKALMK Ha
AHTJIMHCKOM SI3bIKE CTYJICHTBI CKJIOHSIOTCS K BBIOOPY CMEIIAHHOTO BH/Ia O0YYEHHUS, COYETAIOIIIETO
TpaIUIIMOHHOE OOyYeHHE C MCIHONB30BAHMEM OyMaXHBIX HOCUTENEH C 00ydeHHEM Ha OCHOBE
(POBBIX PECYPCOB.

HccnenoBanre OyaeT MOJNE3HBIM JJIsi BHECEHHMS H3MEHEHMH B MPOTrpaMMy JEIOBOM
KOMMYHUKAIIMM C YYETOB PE3yJIbTaTOB MPOBEAECHHOTO OMpoca W AJs JalbHEHWIIUX pa3paboTok
B 00macTW TOBBIICHUS KadecTBa 00pazoBaHus. [lOoCKONMbKY BHpTyalubHbIE MIATGOPMBI
CTAHOBATCA Bce Ooliee He3aMEHUMBIMH, X BHEAPEHHE B MPOIIECC MPenoiaBaHus U oOyueHus B
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BBICIITHX 00pa30BaTENbHBIX YUPEKACHUIX, OYEBHIHO, OyaeT mpoaoikathes. Ha manHoM starme,
UCTIONB30BaHNE NU(POBBIX PECYpcoB B OOYUEHHH AHIIMIICKOMY S3BIKY B KauecTBE S3bIKa
CMIEUANbHOCTH B BBICHIMX Y4€OHBIX 3aBEJCHHSAX HauOoliee MPEANOYTUTENLHO B COYETAHHU C
TPaJIMIMOHHBIMU BUIAMU OOy4YeHHS B ayAUTOPUH, TIPU 3TOM BBIOOp Tuma nudpoBoro pecypca
3aBUCHT OT LIEJIEU Kypca.
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ABTOpBI 3a4BIISIOT 00 OTCYTCTBUH KOH(IUKTA HHTEPECOB.
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Abstract: The article considers the issue of using the digital environment in teaching
professional communication at a non-linguistic university and aims to specify the role of
a digital educational resource in business English courses and to further upgrade higher
education. The relevance of the issue under consideration is due to the intensified intro-
duction of digital resources in higher education. In this research the authors apply theoret-
ical and empirical methods of analysis, consider modern approaches to the classification
of digital educational resources for learning English, classify digital resources in accord-
ance with the degree of their accessibility, study the ways of applying the communicative
approach in teaching students a foreign language for special purposes, aimed at building
and developing productive and receptive skills that future specialists will practice in their
professional activities. The authors also analyze the results of a survey conducted among
students about the experience of using a multimedia program based on Moodle educa-
tional software platform, as a part of a business English course. The researchers come to
the conclusion that the use of computer technology with a well-planned training program
not only makes the process of learning a foreign language more attractive and interesting
to students, but also contributes to a more effective development of their receptive and
productive skills.
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AHHOTauMs: AKTyanbHOCTh JAHHOM pa0OThl 3aKiIroYaeTcs B OOpalieHun K Tpolneme
Pa3BUTHS CEMAHTUKM TEPMHHA Ha MPUMEPE CUHOHUMHHU B paMKax COBPEMEHHOW TEPMHHOJOIUM
UCKYCCTBOBEJIEHUA. B IIeHTpe wuccneoBaHus TpPH CHHOHMMHUYECKHUE CIMHULIBI - astronom-
ical art, cosmic art, space art. InTepec K HAM BBI3BaH TEM, YTO, C OZHON CTOPOHBI, HA3BAHHBIE
HOHSATHS TPETEHIYIOT Ha CTaTyC MCKYCCTBOBEIYECKUX TEPMMHOB, a C JPYrod, OHM HaXOAATCS B
CHHOHMMUYECKHMX OTHOIICHHUSX, YTO TPOTUBOPEUUT TPEOOBAHHSAM K TEpMHUHOCUCTEME. BhIsBIsis
0COOCHHOCTH CEMaHTHKH ¥ (YHKIMOHMPOBAHMS YKAa3aHHBIX CIWHWI, ¥, TaKuM 00pasoMm,
OTCJIEXKUBAs CEMAaHTUYECKUE TIPOLIECCH, COMYTCTBYIOIME UX TEPMUHOIOTH3ALMH, aBTOPbI CTaBAT
CBOCH LENBI0 YCTAaHOBUTH OCOOCHHOCTU OBITOBAHUS CHHOHUMHYECKUX JICKCUYECKHUX E€IUHUIL
B (hase WX CTAHOBJIEHWS B KauyecTBe TEPMHUHOB. lccienoBaHue BBIMOMHEHO HA OCHOBE Keiic-
MeTO/la C MPUBJICYCHHEM METOOB IEe(UHHUIMOHHOTO, KOMIOHEHTHOTO, CEMAaCHUOJIOTHYECKOrO M
KOHTEKCTYaJIbHOTO aHaJM3a, a TaKKe IEMEHTOB LEMNOYEYHOr0 M KOPIyCHOro aHanmu3a. Marepuan
HCCIIEIOBAHMS COCTABIIAIOT CICIMATN3UPOBAHHBIE TEMAaTHUECKUE CIIOBAPH HCKYCCTBOBEIUECKOM
TEPMUHOJIOTHH, A TAKKE CTAThU T10 UCKYCCTBOBEIEHNIO. PaccMarprBaeMble MOHATHS MPEACTABIISIOT
€000l MHTEpeCHbI KEHC CTAHOBIECHMS TEPMUHA U 3aKPEIUIEHUS 3a HUM COOTBETCTBYIOILETO
ceMaHTH4ecKoro oobema. HecMoTps Ha To, 4TO M3HAYAIBHO astronomical art, cosmic art, space art
BOLIUTM B MPO(ECCHOHAIBHYI0 KOMMYHHKAIIMIO KaK CHHOHUMBI, OHH YK€ BBIPBIBAIOTCS 33 PAMKH
CUHOHMMUHM, O YEM CBHUJIETENBCTBYET UX (DYHKIMOHMPOBAHHE B CMELHUATbHBIX TEKCTaX: MOHATUE
cosmic art Mpe TI0 3HAYEHHIO, YeM space art, B TO BpeMsl KaK, COITIACHO HEKOTOPHIM HCTOYHHKAM,
astronomical art u space art COCTOAT B TUIIEPO-TUIIOHUMHYECKUX OTHOLIEHUSX.

KioueBble cj10Ba: TEpMUH, TEPMUHOJIOTHS, TEPMHUHOCHCTEMA HCKYCCTBOBEACHUS,
CHHOHUMUS, TEPMUHOJIOTHIECKHI CTATyC

Jast uuruposanus: Meanosa C.B., Jlosromsat [LE. (2023). CuHOHMMUS TEPMUHOB HCKYC-
CTBOBE/ICHHS: CHHOHMMBbI, BAPUAHTBI WIIM KOHKYPEHTHI 38 MECTO B CHCTEME. JJuckypc npogeccu-

onanvrou kommyHnuxayuu. 5(1), C. 95-114. https://doi.org/10.24833/2687-0126-2023-5-1-95-114

Professional Discourse & Communication Vol.5 Issue 1,2023

95



C.B. MBaHoBa, MN.E. fosronar OpuvirmHanbHaa ctatbs

1. BBEAEHUE

KTyaJIbHOCTh JIAaHHOM pPabOTBl COCTOMT B HM3yYEHHHM CEMAHTHUECKHUX MPOIECCOB U

TEHJICHIUI, KOTOPBIE COMYTCTBYIOT MIPOLIECCY TEPMHUHOIOTU3ALUH JIEKCUYECKUX EIUHUILL.

B pamkax 3Toii mupokoi mpoOaeMbl aKTyalbHBIM TAKXKe BUTUTCS 00pallieHue K mpodieme
Pa3BUTHS CUHOHUMMHU KaK HEXEJaTeIbHOrO Uil HAyYHOM TEPMHHOCHUCTEMBI CEMaHTHYECKOTO
apieHus. PoKyc UccaeJ0BaHNs COCTABIISET TEPMUHOIOT S UCKYCCTBOBEACHHUS. M3yuaemblii Kewc
COCTaBHJIM TPU KOPPETHUPYIOIINE eUHULIBI astronomical art, cosmic art, space art, IpeTeHIyIONHIEe
Ha CTaryC HMCKyCCTBOBEIUYECKMX TEPMHUHOB. PelieHue 3a1ad, HalpaBICHHBIX HA BBIABICHHE
CEMaHTHKH U 0COOCHHOCTEH (DYHKIIMOHUPOBAHUS JIEKCHUECKUX SMHHUIL astronomical art, cosmic
art u space art B UCKYCCTBOBEIYECKUX TEKCTAX, & TAKKE OIMPEAEICHUE CTEIIEHU COOTBETCTBUS
JAHHBIX TIOHATHHA TEPMUHOJIOIMYECKOMY CTaTyCy IO3BOJMUT YCTaHOBUTH MECTO YKAa3aHHBIX
HIOHATHUM B CUCTEME UCKYCCTBOBEIEHHs. BCe 3TO BMeCTe B34TOE HAPABJICHO HA JOCTHKEHNUE 1IN
— YCTaHOBUTH OCOOCHHOCTH OBITOBAHMSI CHHOHMMHUYECKUX SIMHUI] B PAMKaX TEPMHUHOCHCTEMBI B
HPOLECCE MX TEPMHUHOIOTH3ALIUH.

[MonsTHE «TEepMUH» HEOE30CHOBATEILHO B TEUCHHUE JNTUTEILHOTO BpEMEHU HAXOAUTCS B POKyCe
BHUMAHUS CHEIUATUCTOB-TepMUHONOTOB (cM. [Bunokyp, 1939; T'onosun, 1987; Kobpun, 1981;
Jleituuk, 2001; Jleitunk, 2006; Jlotre, 1931; Cynepanckas, [logonbckas, Bacunbsesa, 1985] u ap.).
Hecmotpst Ha oTCyTCTBHE B HACTOSIIEE BPEMs €AMHOTO OOMICTIPUHATOTO OIMpPENeNeH s TaHHOTO
MOHATHSA, OOJBIIMHCTBO YUYEHBIX OTPAaHMYMBAIOT O0JACTh €ro (DYHKIHMOHHMPOBAHUS HAyYHOU
WK poQecCuoHanbHON cepoil — A3bIKOM 171 cHeruanbHbix neneid. [Ipu stom, orcyTcTBHe
cuHOHUMOB 3HauuTcs cpeau chopmymuposanusix J.C. Jlotre u C.B. I'puneBbiM-IpuneBmyem
0a30BBIX KPHUTEPHEB TEPMHHOIOTMYHOCTH, TO3BOJSIOMIMX OTACIUTh TEPMHH OT HETEPMHUHA
[['puneB-I'punesuu, 2008; Jlorre, 1931]. PeneBaHTHOCTH KpUTEpPHS «OTCYTCTBHE CHHOHMMOBY
o0ycioBieHa IMaBHOM QyHKIMEH TepMHUHA — CITY)KUTh TOYHOMY 0003HAYEHUIO HAYYHOTO TOHATHSL.

Habmtonenne Haj TepMUHOJIOTHYECKOM 0a30if MCKYCCTBOBENCHHS, TPEACTABICHHON B
COOTBETCTBYIOLIUX CJIOBApSX, TEM HE MEHEE, CBUIETENbCTBYET O MPOLECCE, KOTOPbI BXOAUT B
NPOTHBOPEYHE C BBILIECYIIOMSIHYTBIM KpUTEpUaIbHBIM Ipu3HakoM [MBaHoBa, ['anmenkxo, 2021].
Peyb naer o0 10OBOJIBHO 3aMETHO NPEJCTaBICHHONM B HEM CHHOHMMHH, O YEM CBHUJETEILCTBYIOT
JaHHBIX TOJKOBBIX CIlIOBapeil. B Xome HacTosIiero HUcciefaoBaHMsS BbIJBUHYTA THUIIOTE3a,
OOBSCHAIONIEE JAHHOE TMOJIOKEHNWE BEIIeH: MEepBOHAYATIBHOE CTHXUITHOE BO3HUKHOBEHHE
JIEKCUYECKUX HOBOOOPA30BaHMII HA OCHOBE CTPEMHUTENIBHO PA3BUBAIOIIETOCS HAYYHOTO S3bIKA
MICKYCCTBOBEJICHUSI NPHBOAUT K (POPMUPOBAHUIO TEPMUHOIOTUYECKUX E€AUHUIL € OOLIMM
neHotatoM. OHAKO B XOA€ MX MCIOJIb30BAHUS MPOUCXOIUT pa3rpaHUUYCHUE CEMAHTHYECKHX
00beMOB MOHATHI. BMecTe ¢ TeM 3TH pa3inuyust CBOEBPEMEHHO HE OTPa’Kal0TCs B HE MOCTIEBAIOIINX
3a S3bIKOBOW MPAKTUKOM TOJKOBBIX CIIOBapsix. TeM He MeHee, KOHTEKCTyalbHOE YMOTpeOIeHue
CBHJIETENLCTBYET O TEHJICHLUMH K pa3srpaHUYECHUI0 CEMAHTHKY [IEPBOHAYAIBHO CHHOHUMHUYECKUX
TEPMUHOJIOTHYECKUX ETUHUILI.
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2. METOAbBI U MATEPHUAJIbBI UCCIIEJOBAHUSA

Hapsny c oOmieHaydyHbIMH METOAAMH, 3aJ€HCTBOBAaHHBIMH B paboTe (HaOmiomeHue
HaJl SI3BIKOBBIM MaTepHaioM, aHaju3, CHHTE3, CPAaBHEHHWE M COTOCTABICHHWE) VIS pEIICHHS
MOCTaBIICHHBIX 33/1a4 MPUBJICKAIICH PEIEBAHTHBIC IMHIBUCTUUECKUE METO/BI: A€(DUHUIIUOHHBIH,
CEMACHOJIOTUYECKUM, KOMIIOHEHTHbIN, KOHTEKCTYaJIbHbI aHANU3, 3JIE€MEHThl 1EMOYEYHOr0
M KOpIycHOro aHanu3a. Ha 0a3ze KOMIOHEHTHOTO aHanmu3a ObLI YCTaHOBIEH MEPEYeHb CeM,
XapaKTepH3YIOMNX CEMAaHTHUECKYI0 CTPYKTYpPY JEKCHUECKHX EIMHUIL astronomical art, cos-
mic art n space art. O0pamienre K JAePUHUIIMOHHOMY, CEMACHOIOTHIECKOMY M LIETI0YEUHOMY
aHAIIM3y MO3BOJMIIO OIPENETUTh CEMAaHTHYECKHE OOBEMBI PACcCMATPUBAEMBIX JIEKCHYECKUX
eJIMHUIL, TOATBEPUTD WM OMPOBEPTHYTh UX CHHOHUMUYHOCTb, & TAKXKe Pa3rpaHuuuTh chepy ux
NPUMEHEHHUS B A3BIKE TSI CIEIMANBHBIX 1eiel. KoprycHbli aHanmm3 crocoOCTBOBAN BBISBICHHIO
JaCTOTHOCTH U 0COOCHHOCTEH yroTpednenus astronomical art, cosmic art u space art. Cnienuduka
(YHKIIMOHUPOBAHHS PACCMATPUBAEMBIX JIEKCUYECKUX €JMHUI] B A3bIKE JUIS CTICIUATIbHBIX LeTen
OTpeIesiIach B paMKax KOHTEKCTyalbHOTO aHanu3a. McenenoBanue umMeeT BUI Keiica, MOCKONbKY
KeWC-METO]I TO3BOJISET AETATbHO M MHTEHCUBHO MPOAHAIU3MPOBATH IIEIOCTHYIO CUTYAIHIO KaK
pearbHOE KOMMYHHKATHBHOE SIBJIEHHE B €CTECTBEHHOM OKpYxeHuu [JleonroBuu 2011, c. 42-45].

Marepuanom i HAaCTOSIIETO MCCIENOBAHUS MOCTY)KUIH CIEIUATU3UPOBAHHBIN CIIOBAph
MICKYCCTBOBEIUECKOI TepmuHONMoruu anrmickoro s3bika The Concise Oxford Dictionary of Art
Terms, coBpeMeHHBIE TOIKOBBIEC CIOBApH AHTIMHCKOTO SI3bIKA, @ TAKXKE CTAThH, MOCBSIICHHBIC
paccMarpuBaeMbIM B paMKax JaHHOTO MCCIIEOBAHUS OHATHSM.

3. KOHIEINTYAJIBHBIE OCHOBbI HCCIIEAOBAHUSA

Kak wm3BeCTHO, HEraTMBHOE BIHMSHUEC CHHOHMMHUH B C(epe TEPMHHOJIOTUH CBOTHUTCS K
BO3BPAIICHUIO JIEKCHUYECKOW EJUHUIBI B JOTEPMUHOJIOTMYECKHI CTaTyC, YTO NPEMSITCTBYET
e 3aKpeIvIeHWI0 B TEPMUHOCHCTEME HAy4YHOW JUCUMUIUIMHBI, Hapylias yYIopsja04eHHOCTb
ee TOHATUIHOrO anmapara, MHOCKOJIbKY TEPMHUHOJOTUYECKass CHHOHUMHUS IPOTUBOPEUUT
YTBEPKJICHUIO «OJJHO MOHATHE — OfUH Tepmuny» |[Tapanosa, byOsipeBa, Tapanos, 2012, c. 56].
[Tpu sTOM, crienupuka copepx aHust CaMOTO OHITHSI KTEPMHUH» U €T0 OTIAMYHUE OT HETEPMHHA JI0
CHX IO MOPOXKAAIOT HAyYHbIe CIOpbl. He00X0AMMO OTMETHTH, YTO OOJIBIIMHCTBO CIIEIUATUCTOB
B 00IacTy OTEUECTBEHHOTO TEPMUHOBEICHUS OTPAHUYMBAIOT cdepy (QyHKIMOHUPOBAHUS
TEpMUHA OIPE/ICICHHON HAyYHOH WK MpodecCHoHaTbHON 00macThio 3HaHuA. Tak, B.M. Jleitunk
MOAYEPKUBAET, YTO TEPMUH — ITO «...JIEKCHUECKas €IMHUIIA OIPEICICHHOTO s3bIKa JUIs
CIIeTIMAIbHBIX TIeJIel, 0003HauatoImas o0Iee — KOHKPETHOE WIIH a0CTPAKTHOE — MOHSITHE TCOPHU
OTpe/IeTIeHHON CIeIanbHOM 001acTH 3HAHWMIA WK estenpHocTY [Jleitunk, 2006, c. 96].

E.M. TonoBaHoBa Takxke Ompenenser TEPMUH KAK HEOThEMJIEMYI) YacTh CIEHUAIBHOTO
3HAHUS, TPOSIBICHUE MPOPECCHOHATBHOTO  MBIIUICHUS, 3JeMEHT MpodheCcCHOHAIBHOM
KOMMYHUKAIIMH: «B TEPMUHE PEANU3YIOTCS MEXaHM3Mbl MO3HAHUS TOW WM WHOM CHeluanbHOU
00MacT! 3HAHWW WIIM JESATENBHOCTH, B HEM PENpPe3eHTHPOBAHBI CTPYKTYPhI CHEIHATbHOTO
3HAHUS, KOTOPBIE CITYKaT OTHPABHOM TOYKOH B OCMBICIICHHH TPO()ECCHOHAIBLHOTO MPOCTPAHCTBA
U CIOCOOCTBYIOT ONTHMAIBHOM OpraHW3alliy JESTENLHOCTH CHenuaaucToBy [lonoBaHOBa,
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2008, c. 51-52]. «TepMuHBI KaK JIOTHKO-TMHIBUCTUYECKAS KATETOPUsl ABISIOTCS HEOThEMIIEMON
YacThIO A3bIKa MPO(PECCHOHANBHON KOMMYHHUKAIIMY HA JTI0OOM 3Tamne ero pa3Butus» [ibid., c. 52],
COOTBETCTBEHHO, 0€3 TEPMUHOB HEMBICIUMO CYILIECTBOBAHHIE CaMOii 00;1acTH MPpo(heCCUOHATEHOTO
3Hanud [['onoBanoBa, 2011].

Kak kBaHTBI TpOQecCHOHATLHOTO 3HAHWS TEPMUHBI JOJDKHBI OTBEYATh OMPEICICHHBIM
kputepusiMm.  Tak, A.A. Pedopmarckuii, ompemensisi TEpPMUHBI KaK «CJOBa CIEIUATIbHBIC,
OrpaHUYEHHBIE CBOMM OCOOBIM HAa3HAYEHHEM; CJIOBA, CTPEMSIIHECs ObITh OAHO3HAYHBIMU Kak
TOYHOE BbIpPaKEHHE MOHATUI U HA3bIBAHKE BELIECH», NOJUEPKUBAET HEOOXOIMMOCTb COOMIOCHHS
TaKWX CEMAHTUYECKUX CBOWCTB TEPMUHA, KaK TOYHOCTh U OIHO3HAYHOCTH [Pedopmarckuii, 1967,
c. 110]. Kpome Toro, TepMUHBI IOTKHBI OTBEYATh TAKUM TPEOOBAHUAM, KaK OrpaHUYEHHAs cepa
ynotpe0ieHus U CUCTEeMHOCTh 00pa3oBanus [Pedopmarckuii, 1986, ¢. 165-166]. B 10 e Bpems,
B KadecTBe cBOicTB TepmuHa J[.C. JloTTe BBIAENAET COOTHECEHHOCTh ¢ HAyYHOU JIMCLUIIMHOM,
CUCTEMHOCTh,  CTHJIMCTHYECKYI0  HEHTPalbHOCTh,  KOHTEKCTyaIbHYID  HE3aBHCHMOCTD,
obnamanue crnoBooOpa3oBaTeNbHON (DYHKIMEH, MOTHBHPOBAHHOCTh, a TAaKKE OTCYTCTBHE
cuHoHUMOB U kpatkocth [Jlorre, 1931]. Ilepeuenr TpeGoBanmii k Tepmuny C.B. I'puneBa-
I'puHeBnYa B 3HAYUTENBHOM CTENEHHM KOppenupyeT ¢ Kputepusimu, BolaBuHyThiMH J[.C. JloTTe.
Cpenn tpeboBanuii k 3Hauenuto Tepmuna C.B. I'punes-IpuneBuu BbIZENSET OAHO3HAYHOCTD,
MOJTHO3HAYHOCTh, OTCYTCTBHE CHHOHUMOB, HETIPOTUBOPEUNBOCTD CEMAHTHUKH.

C ToukH 3peHus GOpMbI TEPMHUHBI IOJKHBI COOTBETCTBOBATH HOPMAaM sI3bIKa, a TAKXKE 00J1a/1aTh
CBOMCTBAMU CHCTEMATHYHOCTH, JIEKCHYECKOW U (POpManbHOW KPAaTKOCTH, HMHBApHAHTHOCTH,
MOTHBHPOBAHHOCTH, JIEPUBAIMOHHONW crmocoOHOcTH. K (yHKIMOHANBHBIM — KpUTEPUSIM
TEPMHUHOJIOTHYHOCTH ~ OTHOCST  OOIIENPUHATOCTh,  yMOTPEOUTETBHOCTh, COBPEMEHHOCTD,
BHE/IPSIEMOCTh, MHTEPHAI[MOHAIBHOCTh, a TAaKXKe H30TEPUYHOCTh U Onaro3ByyHocTh [[puHEB-
I'punesuy, 2008, c. 36].

B pamkax manHO# paboThl 0cOOBIN MHTEpec BbI3bIBAaET chopmymupoBannoe [I.C. JlotTe
u C.B. I'puneBsiM-IpuHeBHUeM TpeOOBaHHE, KOTOPOE COCTOMT B OTCYTCTBUH CHHOHUMOB B
TepMHUHOCUCTEME. DTO TpeOOBaHUE MOIEPKUBAIOT U JIPYTUe HCCIeAoBaTend (CM. HarpuMep
[bymes, 2002]). OqHuM U3 apryMEHTOB B 3aIIUTY HECOBMECTUMOCTH CHHOHUMUU U TEPMUHOJIOTUU
CIY’KUT MOHUMAHHE TOTO, YTO CHHOHUMHS HEECTECTBEHHA ISl TEPMHUHOJIOTHH, TIOCKOJIBKY S3BIK
HAyK{ JIMIIEH SMONMOHATBHOCTH. COOTBETCTBEHHO, B TEPMHHOJOTHU JOIMYCKAETCS TOJBKO
cymiectBoBanue aymiueroB | Tonukuna, 1971].

Hecmotps Ha TO, 4TO psiji MCCIEA0BATENEH CUUTAIOT CHUHOHUMMIO HEKEIaTeNbHOM 171 TEpMUHA
WITH TaXKE OTPHUIIAIOT €€ OBITOBAHKE B HAYUHOM SI3bIKE, PAKTHIECKH JAHHOE CEMaHTHUECKOE CBOCTBO
CYIIECTBYET B TepMuHONIOrHHU [3youeHko, 1982]. [Ipu 3ToM, HEKOTOPHIE CHEIUATMCTHI TIPH3HAIOT
HOJIOKUTENBHOE BIMSAHUE JTAHHOTO CEMAaHTUYECKOrO sIBIEHMS Ha HaydHbId s3blK. E.A. KopryH
ONpeJeNseT CHHOHUMUIO KaK OCOOBIN TUI CEMAaHTUYECKUX OTHOLIEHWH, B Mpefenax KOTOPOro
0003HAYAIOIINE OTHO W TO K€ CIEIHUATBHOE MOHITHE TEPMUHOIOTUYECKHUE EIMHUIIBI CTIOCOOHBI
nepeiaBaTh Pa3Inyus B SMOLMOHAIBHON UITH CTHIIMCTHYECKOM OKpacke, COUeTaeMOCTH C IPYTUMHU
TEPMHUHOJIOTMYECKUMH €IMHULIAMU, a TAKXKE BBIPAXKATh PA3IUUHbIC JOMOIHUTEIbHbIE PU3HAKU
[KoOpumn, 1981, c. 36]. JI.H. PycunoBa BeIIBUTAET [1BA OMPABABIBAIOIINX OBITOBAHHE CHHOHUMUY B
S3BIKE JUIS1 CTICIIMATTBHBIX Tele (haKTopa: BO-TIEPBBIX, CHHOHUMUYHBIE TEPMUHBI MOTYT BBIPaXKaTh
pa3HbIe ACTIEKTHI OJJHOTO HAyYHOTO MOHSTHSI, YTO CYIIECTBEHHO YIPOIIAET X (DYHKIIMOHUPOBAHUE
B NpoecCHOHATbHOW KOMMYHUKALMK; BO-BTOPbIX, CHHOHMMHS MO3BOJSET HHUBEIHPOBATH
YHBUIOCTb ¥ 0IHOO0pa3ue HayuHoro s3blka [PycuHoBa, 1985]. Jlaxe ecnu noiBeprayTh HayqHYIO
TEPMHUHOJIOTHIO YIIOPSIOYMBAHUIO, YCTPAHUB CHHOHUMHUIO, (D)YHKIIMOHUPOBAHUE TEPMUHOB 0€3
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TaHHOTO CEMAaHTUYECKOTO CBOMCTBA Oy/IeT 0CcnabiaeHo, Py ATOM caMa TePMUHOJIOTHS HE CTaHET
cosepuieHHee. B 1o xe Bpems, B.II. /laHniaeHKO OTHOCHT TEPMHUHONIOTHYECKYH0 CHHOHUMMIO K
MIPOSIBJICHUIO €CTECTBEHHBIX 3aKOHOB s13bIKa [ lanunenko, 1972, c. 76]. IIpu atom B.A. Tatapunos
OTMEYAeT, YTO CIIOCOOHOCTh CHHOHUMHYHBIX TEPMUHOB BBIACIAThH OT/IEIbHbBIC IPU3HAKH OHOTO
1 TOTO K€ CTICIUATBHOTO TIOHATHS HE0OX0AMMA JIJIsl pa3BUTHS HAYIHOTO si3biIka [ TatapuHoB, 2006,
c. 172-173]. Paccyxkmast 0 DOMyCTUMOCTH OBITOBAaHHMS CHHOHMMHUHM B HAyYHOW TEPMHUHOJOTHWH,
UCCIIEIOBATENN T0JaraloT, YTo B Tpolecce (YHKIHMOHUPOBAHUS CHUHOHUMHYHBIE TEPMHUHBI
IPOXOMAT 3TAll €CTECTBEHHOTo 0TOOpa, B pe3yJabTare KOTOPOTO OAMH M3 BapUAHTOB OCTAETCS B
cepe mpodheccnoHanbHOM KOMMYHHUKAITMN KaK HanOoJee MpeIOYTUTENBHBIN, 1, KaK CIEICTBUE,
enquHCTBeHHBIN TepmuH [Tapanosa, byosipea, Tapanos, 2016].

Takum 00pa3zoM, CHHOHUMHUS B 00JIACTH TEPMHUHOJIOTUH MIPEJICTABISIET OO0 3aKOHOMEPHBIH
PEe3yJIbTaT pa3BUTHS SI3bIKA IS CTICIIMAIbHBIX LIEJIEH U €CTECTBEHHOE MPOSIBIICHUE OTHOTO U3 3aKOHOB
JMATIEKTUKA O €IMHCTBE W OO0phOE MPOTHBOMOIOKHOCTEH. TepMUHOIOTHS MCKYCCTBOBEICHHS
NpeJCTaBIseT co00i HAIIAHBIA MPUMEP COCYIIECTBOBAHUS JIEKCHUYECKUX €MHHUII, CITyKalnuX
0003HaYEHHIO OHOTO MOHATHA. B (okyce maHHOI cTaThy JIEKCHUECKUE eIUHULIBI astronomical
art, cosmic art v space art, KOTOpble YIOTPeOIAOTCS B3auM0oo0pa3Ho. Mcxos u3 M3I0KEeHHBIX
BBIIIIE TEOPETUIECKUX MPEAIOCHUIOK MPECTABIAETCS HEOOXOAUMBIM PACCMOTPETh JIOITY CTUMOCTh
COCYIIIECTBOBAHMS PACCMATPHBAEMBIX CHHOHMMUYHBIX JICKCHYECKUX €IUHUII, yCTAHOBHB CTETICHb
UX CHHOHUMHYHOCTH U BO3MOKHBIE TPEUMYIIECTBA UX OJJHOBPEMEHHOTO (DYHKIIMOHUPOBAHUSL.

4. PE3YJIBTATBI UCCIIEJOBAHUA

X0Ts HAllMOHAJBHBIA KOPIYC OPUTAHCKOTO BapuaHTa aHIIMCKOro s3bika British National
Corpus (BNC) He conepxuT ciayuaeB yIOMUHAHUS MIOHATUH astronomical art, cosmic art, space
art, eUHMITY Space art MOKHO OOHAPYKHUTh B AMEPUKAHCKOM BapHaHTE, YTO 3aCBU/IETEILCTBOBAHO
B Corpus of Contemporary American English. C 1993 r. space art ynorpe0OnseTcs B KHUKHBIX
U3/IaHUAX, TTOCBAIIEHHBIX KocMuueckoit Tematuke: «Michael Carroll is a frequent contributor of
space art and articles to ASTRONOMY» (Maiikn Kapomn — wacto mybnukyercst B )xypHane AS-
TRONOMY, B TOoM umcIie BHICTyNaeT aBTOPOM CTaTeil 0 BOMPOCcaM KOCMHYECKOTO MCKYCCTBA)
[Caroll, 1993]. Mmu: «Projects to launch cremated human remains in shiny cylinders, “’space art”
large balloons to celebrate some “’occasion’ (IIpoeKTblI 1o 3amycKy KpeMUPOBAHHBIX YEJIOBEYECKUX
OCTAHKOB B ONECTSMUX LUIMHIPAX, KKOCMHYECKOE MCKYCCTBO» — OONBIINE BO3IYIIHBIC HIAPBI
B 4eCTh Kakoro-mbo «coObitusi») [Andersen, 2000]; «bestselling book The Conquest of Space,
has been called the best-known work of space art ever created» (kaura-6ectcemnep «Ilokopenue
KOCMOCa» ObljIa Ha3BaHa CAMbIM U3BECTHBIM MIPOU3BEICHUEM KOCMUUYECKOTO HCKYCCTBA U3 KOT/Ia-
6o co3nanHbIx) [Caroll, 2007]. B kopmyce Takxke coaepkuTcs HHPOpMAIUs 0 PEICTABUTENAX
JIaHHOTO BH/A coBpeMeHHoro uckyccrtBa: «l love this sort of imaginative space art and there’s
a few people such as Lynette R. Cook and David Hardy and even a friend of mine named Gail
Glasper whose artworks are absolutely inspirational and splendid.» (S mobmo Takoro poxa
00pa3Hoe KOCMHYECKOe UCKYCCTBO, U €CTh HECKOIIBKO 4eNoBeK, Takux Kak Jlunert P. Kyk u J[»Bun
Xapau, n raxe Moii ipyr o umenu leitn [macmep, 4bu paboThl a0COTIOTHO BIOXHOBISIOT CBOMM
BenukonenueM) [Plait, 2012]. Takum oOpazoM, TepBble YIIOMUHAHHUS O Space art OTHOCSTCS
K HayuHo-nomy/sipHoit nureparype. C 2010-x IT. BHUMaHHE KYPHATMCTOB OOpPAIEHO TaKke K
XYZI0XKHHUKaM, pabOTaIONIMM B JAHHOM HAIpaBJIeHUH COBPEMEHHOTO HCKYCCTBa.
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Tem He MeHee, MPUBEACHHBIE TPUMEPBI HE MCUEPITBIBAIOT TOTHOTH CEMaHTHYECKOTO 00bheMa
space art. Ilpu aToM, cienuduka HOHATUH astronomical art v cosmic art TaKXe HE PACKPBIBACTCSL.
B nensix ycTaHOBIEHUS pa3anymii B CEMAaHTHUECKUX 00bEMaX PacCMaTPUBAEMbIX CHHOHUMHYHBIX
TIOHATHIA HE0OX0UMO 00PaTUTHCS K KOMIOHEHTHOMY aHanu3y. TepMuHbI astronomical art, cosmic
art v space art 00pa30BaHbI MyTEM CIIOKEHHUSI COOTBETCTBYIOIINX JIeKceM. [IpeanonoxuTensHo,
IIepBOHAYAJIbHOE OINpeNeeHue ceM astronomical, cosmic M space TO3BOJUT YCTAHOBUTh UX
CIIOCOOHOCTH (DYHKIIMOHUPOBATD B S3BIKE JISI CTICIIHAIBHBIX IIENICH.

B ownnaiin-cnoBape Merriam-Webster ykazaHO aBa 3HAYCHHS JIEKCEMBI astronomical.
[Ipexne Bcero, astronomical cOOTHOCUTCS ¢ TOHATHEM astronomy: «of or relating to astrono-
my (astronomical observations)» (puHaATIEKAIINIA WX UMEIOIINI OTHOIIEHNE K aCTPOHOMUH).
JlaHHOE TpHIaratelbHOE TAKXKE YIOTPEOISISTCS ISl XapaKTepPUCTHKU TIpeameTa: enormously
or inconceivably large or great (astronomical numbers, astronomical price) (4pe3BbIYAHO HIN
HEBOOOpa3MMO OONBIION MM BENUKHH (ACTPOHOMHUYECKHME YKCNA, ACTPOHOMHYECKAs IIeHA))
[MW]. ITo OTHOLIEHUIO K HACTOSILIEMY MCCIEJOBAHUIO IPUMEHUMO NE€PBOE 3HAYEHUE aSIronom-
ical, oTHOCSIIEECS K TOHATHUIO astronomy. B 3TOM ke UCTOUHUKE astronomy ONpenenseTcs Kak
«the study of objects and matter outside the earth’s atmosphere and of their physical and chem-
ical properties» (M3ydeHne OOBEKTOB M BEIECTB 32 MpeneiaMu 3eMHOM atMoc(hephl, a TaKkke
ux Qu3nueckux M xuMmudeckux cBoictB) [MW]. HecMoTps Ha OTCyTCTBHE MPAMOTO YKa3aHHs
Ha MPHHAJICKHOCTh JAHHOTO TOHSATHS K HAYYHOW IUCIUIUTMHE, astrononty oOnagaeT TaKuMu
CBOMCTBaMU TEPMUHA, KaK MOTHBHPOBAHHOCTH, OJHO3HAYHOCTh, COOTHECEHHOCTh C HAayYHOU
JUCTUILIAHOM, TOYHOCTh, COOTBETCTBHE HOPMAM SI3bIKa

[IpunararensHoe cosmic MHOro3HauHo. Kak u nekcema astronomical, cornmacHo nepBomy
3HAYEHHUIO COSMic COOTHOCHUTCS C OAHOKOPEHHBIM CYILECTBUTENbHBIM cosmos: «of or relating to
the cosmos, the extraterrestrial vastness, or the universe in contrast to the earth alone (cosmic ra-
diation)» (mprHAIIEKAIINN MM OTHOCSIIMICS K KOCMOCY; BHE3eMHbIE TIPOCTOPHI MJIH BCEJICHHAS
3a mpeenaMu 3eMiH (KocMruIecKoe u3nydenue)). K moasumy mepBoro 3Ha4€HUs MPUIIaraTeIbHOTO
cosmic TaKkkKe OTHOCAT MeTa(hM3MUECKYI0 COCTABISAIONIYIO JaHHOro moHsTus: «of, relating to, or
concerned with abstract spiritual or metaphysical ideas (cosmic wisdom)» (OTHOCSIIMICS N
Kacarommiicss abCTPaKTHBIX TYXOBHBIX WM MeTahM3MYECKUX HIeH (KOCMUYECKas MYIPOCTH)).
Btopoe 3HaueHne He nMeeT MPSIMOTo OTHOLIEHHS K TIOHATHIO cosmos: «characterized by greatness
especially in extent, intensity, or comprehensiveness (a cosmic thinker, a book of cosmic signifi-
cance)» (XapakTepHu3yeTcs BeNHYueM, 0COOSHHO IO CTeTIeHH, UHTEHCUBHOCTH HJI BCECTOPOHHOCTH
(MBICTATENH KOCMIYECKOTO MacIiTaba, KHUra KocMuaeckoro 3Hauenus) [MW]. Crnenyer oTMEeTHTb,
4TO TIEPBOE M BTOPOE 3HAYEHHUS JIEKCEMBI COSMIC COOTHOCATCS C 000MMU 3HAYEHUSIMU astronomical.
Takum 00pa3zom, JaHHbBIE TPHUIAraTelIbHbIC TEMOHCTPUPYIOT CHHOHUMIUYHOCTh M MHOTO3HAYHOCTb.
OnHaxko, B OTINYKE OT CYLIECTBUTENBHOTO astrononty IOHATHE cOSnOos MHOT03HAYHO: (1) «universe»
(Bcenennas), (1bl) «an orderly harmonious systematic universe» (ymnopsiioueHHas TapMOHUYHAS
cucremMarndeckas Bcenennas), (1b2) «order, harmony» (mopsinox, rapmonusi); (2) «a complex or-
derly self-inclusive system» (cioxHasi ynopsiioueHHasi camocTtositeNbHas cucrema); (3) «any of
a genus (Cosmos) of tropical American composite herbs» (1000¥ 13 cemeiicTBa TPOMUUESCKUX
AMEPUKAHCKUX KOMITO3UTHBIX TpaB (Cosmos)).

[IpumedarensHO, 4TO IEKCeMa space He UMeeT (hopMbI putarateabHoro. CynecTBUTENEHOMY
space COOTBETCTBYET OoJiee JeCATU 3HAYeHUI: 0T Oe3rpaHUYHON BCEJICHHOM 10 MpoOera B CTPOKe
BBoJa TekcTa [MW]. Onupasich Ha TOIKOBaHUS PacCMaTPHBAEMBbIX JIEKCHYECKHX EIUHUI], MOXKHO
KOHCTAaTHPOBATh, YTO JIEKCUYECKYIO €AMHUILY Space OTAMYAET TOpa3io Oobiee KOTUIECTBO CEM
(cm. Tabm. 1).
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Tabnuya 1
Pe3yJ'II>TaTbl KOMITIOHECHTHOI'0 aHAJIN3a JICKCEM
astronomy, cosmos " space
CEMAHTHUYECKHME KOMITOHEHTbBI JIEKCEMBI
astronomy coSmos space
HayJHast TUCIIUIIIHA +
BCEJICHHAS + + +
HOPSJIOK, TAPMOHUS +
YIOpSIOYCHHAS CHCTEMA +
HAaMMEHOBaHHE CEMEHCTBA PACTCHUI +
0e3rpaHuYHOCTD + + +
NepHOJI BpEMCHHU +
MPOTSHKEHHOCTh B TPEXMEPHOM TIPOCTPAHCTBE +
JINYHOE IIPOCTPAHCTBO +
paccTosHNE MEKITY JIMHUSAMU HOTHOTO CTaHa +
PacCTOSHHUE MEKIY CIOBAMHU H CTPOKAMHU +
MaTeMaTH4eCKHE PIEMEHTHI M CII0CO0 MX HAHECEHWs Ha +
JIMHUIO I TUIOCKOCTh
YHCIIO CTPOK B TIEYATHOH MIIH PYKOITMCHOW CTPaHMIIE +
s¢upHOE Bpems +
MecTa JUIs TACCaKUPOB TPAHCIIOPTa +
MIPOXUBAHUEC 1 OTCTAUBAHUC CO6CTB€HHOI71 NACHTUYHOCTHU +
BpeMs s ce0st +

Takum o0pa3oM, JekcemMa space BKIIOYAeT HaMOONbLIEE KOMMYECTBO CeM U 00Jagaer
Haubonee pa3BUTHIM CEMAaHTHYECKHM 00beMoM. [Ipu 3ToM, MoOHsATHE space art OTCYTCTBYET B
CIIOBHUKAX COBPEMEHHBIX CIICIIUATN3UPOBAHHBIX CIIOBAPEH HCKYCCTBOBEIIECKON TEPMUHOIOTUH,
OJIHAKO yIOMHUHAETCs B JPYTHX HCTOYHMKaX Oonee obmero mpoduis. Tak, B «Alchetron, Free
Social Encyclopedia for World» nexcudeckue eaunuiiel space art u astronomical art yka3aHbl
KaK CHHOHWUMHYHBIC TOHATHS /Uil 00O3HAYEHHS HOBOTO JKAaHpPAa B COBPEMEHHOM HCKYCCTBE,
9bsi TEMAaTUYECKasi HANPABICHHOCTh, B IETIOM, TTOCBAIICHA KOCMOCY M €T0 OCBOCHHIO: « ‘Space
art” (also “astronomical art”) is the term for a genre of modern artistic expression that strives
to show the wonders of the Universe. Like other genres, space art has many facets and encom-
passes realism, impressionism, hardware art, sculpture, abstract imagery, even zoological art...»
(«xoCcMHYECKOE HCKYCCTBOY (TaKKe U3BECTHOE KaK «aCTPOHOMUYECKOE MCKYCCTBOY ) — 3TO TEPMHUH
1 0003HAYEHHST KAaHPa COBPEMEHHOTO XYIOKECTBEHHOTO BBIPAKCHHS, 3aKITIOYAIONICTOCS B
CTpEeMJIEHHH K OCBenIeHHIo uynec Beenennoit. [lomoOHO apyrum xaHpam, KOCMUIECKOE HCKYCCTBO
MHOTOTPAHHO U BKJTIOYAET B ce0sl pean3M, IMIPECCHOHN3M, allllapaTHOE UCKYCCTBO, CKYIBITYPY,
abcTpakTHble 00pa3pl W Jaxe 300JI0THYECKOe HCKYcCTBO...) [Alchetron]. B mpuBenenHom
(parmeHTe onpeieTeHNs OTMEUCHA HE TIPOCTO TEMATHIECKas HAITPABICHHOCTD Space art, HO U €To
KaTeropuaibHas PUHAIOKHOCTh K HAYYHOU UCIUIUIMHE — KaHpP, YTO BXKHO ISl TEPMUHA KaK
0003HaueHNsT KOHKPETHOTO U TOYHOTO MOHATHS. [laHHas JTekcuueckas eMHUIA TAKKe OTBEYAeT
TaKUM TPeOOBAHUSM K TEPMHUHY, KaK CHCTEMHOCTh, COOTBETCTBHE HOPMaM SI3bIKa, JIEKCHYECKast
u (dopmanbHas KpaTKOCThb, JCPHBAIMOHHAS CIIOCOOHOCTH, ONAr03ByYHOCTh, 330TEPHIHOCTD,
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HEMPOTUBOPEYMBOCTh  CEMAHTHKH, KOHTEKCTyaJbHas HE3aBUCHMOCTh, OOMICIPUHSATOCTb,
yHOTPEOUTENBHOCTD, OJNIAr03ByYHOCTh, BHEIPSAEMOCTh, HHTEPHAIIMOHAILHOCTH U, OCOOCHHO,
COBPEMEHHOCTh U MOTHBUPOBAHHOCTh. OJIHAKO, C YUETOM COCYIIECTBOBAHUS Space art u astro-
nomical art (c oOIMM JEHOTAaTOM) COOTBETCTBHE TaKMM KPHTEPUSIM TEPMHUHOIOTUYHOCTH, KaK
WHBAPUAHTHOCTH, OTCYTCTBUEC CHHOHMMOB MOYET TIPEISATCTBOBATh UX TEPMUHOIOTH3AIINH.

B cnoBape «Sensagent - Dictionary» moHsATHS Space art u astronomical art pa3rpaHUYEHBI.
B nedunuim, yka3aHHOH B HACTOSIIEM MCTOYHUKE, PACKPHIT MEXIUCIUILIMHAPHBIA XapaKTep
space art: «space art is a general term for art emerging from knowledge and ideas associated with
outer space, both as a source of inspiration and as a means for visualizing and promoting space trav-
el. Whatever the stylistic path, the artist is generally attempting to communicate ideas somehow re-
lated to space, often including appreciation of the infinite variety and vastness which surrounds us.
In some cases, artists who consider themselves space artists use more than illustration and painting
to communicate scientific discoveries or works depicting space; a new breed of space artists work
directly with space flight technology and scientists as an opportunity to expand the arts, humani-
ties and cultural expression relative to space exploration» (kocMuuecKoe UCKYCCTBO — 3TO TEPMHUH
1715 0011ero 0003HaYEHUS KCKYCCTBA, KOTOPOE OepeT Havano OT CBA3aHHBIX ¢ KOCMOCOM 3HAHUN U
UJICH, BEICTYMAIONIMX KaK B KAYECTBE HCTOUHNUKOB BIIOXHOBEHUSI, TAK M CPEJICTB BOCIIPOM3BEICHHS
Y IPOJIBHYKEHMSI KOCMUYECKUX IMyTermecTBHI. KakiM Obl HE OBUT CTHIINCTHYECKUH Ty Th, XYT0KHHUK
OOBIYHO TIBITACTCS MIEPE/IaTh UJIeH, TaK WM HHAYE CBA3aHHBIC C MPOCTPAHCTBOM, YacTO BKITIOYAS
OIIEHKY 0ECKOHEYHOro pa3HooOpasus U HeOOBATHOCTH, KOTOPbIE HAC OKPYXaloT. B HEKoTOphIX
CIydasx MacTepa, CUMTAIONME CeOs KOCMUUYCCKUMH XyIOKHUKAMH, B CTPEMJICHHUH OTPa3UTh
HOBBIC HAyYHBIC OTKPBITHS WIH OIUCATh KOCMOC B pabOTaX, BBIXOIAT 332 PAMKH HILTIOCTPAILIN
U JKUBOIMCH; HOBOE MOKOJICHHE KOCMUYECKUX XYJOKHHUKOB pabOTAaeT HEMOCPENCTBEHHO C
TEXHOJIOTHAMU KOCMHYECKHX TIOJNETOB M YYCHBIMH, YTO MO3BOJSET PACHIMPUTH TPAHHUIIBI
UCKYCCTB, TyMaHUTAPHBIX HAYK U KYJIBTYPHOTO CAMOBBIPKEHHS 1O OTHOIICHHIO K UCCIICIOBAHHIO
BcenenHol) [SD].Caenyer OTMETHTb, UTO TIOHATHE space art, HECMOTPS Ha JIOBOJIBHO 00BbEMHYIO
Ae(UHUIUIO, PACKPBITO B OOIIMX YepTax U JEHCTBUTENBHO COOTBETCTBYET (DUIYpUPYIOLIEMY B
cioBape ornpeeneHuro «a general termy. [pu 3ToMm He yka3aHa )kaHpOBas MPUHAITIEKHOCTh space
art. Hen3BecTHO, K KaKoW KaTeropuH MCKYCCTBO3HAHWS KaK HAYYHOH JMCHIUILTHHBI OTHOCHTCS
JIaHHOE TIOHSTHE: CTWJIb; HANPABJICHNE, JIBIDKCHUE, TEUCHHE U T.]., YTO CBHICTEIBCTBYET O TOM,
YTO Y IAHHOMW JIEKCUYECKOM EIMHULIBI OTCYTCTBYET TAKOE CBOWCTBA TEPMHUHA, KAK TOYHOCTb.

Takum oOpa3om, B HACTOSIIEM HCTOYHHKE TOHATHE Space art PAacKpbITO HE CTOJBKO Ha
HAay4YHOM yPOBHE, CKOJIbKO Ha ypOBHE MPO(aHHOTO CO3HAHUs. BO3MOXKHO, HAcTOAIIAs JeKceMa
0003Ha4YaeT TONBKO (OPMHUPYIOIIEECS B SA3bIKE VIS CTICHUATBHBIX LeNel MOHATHE, KOTOPOE CO
BPEMEHEM MOXKET HOMYUHTh O(UIINATBHBIN CTaTyC TEPMUHA U TIOTIONHUTD CIIOBHUKH TPO(QUIBHBIX
coBapeil HCKyCcCTBOBeAUECKOi TepMuHOIOTHH. C APYroil CTOPOHBI, €CIIU CEMaHTUUECKHUH 00beM
space art He OyJeT TOABEPraThCs M3MEHEHUSIM, a CaMO MOHATHE TaK M OCTAHETCS YPE3MEPHO
a0CTPAaKTHBIM M IIUPOKO3HAYHBIM, IPHCBOCHHUE EMY CTaTyCca TePMHHA MOXKET TaK ¥ HE TIPOU30MTH.
Hapsny ¢ nonsituem art, oxapakrepuzoBanubiM B The Oxford Dictionary of Art Terms (2 ed.) xak
«the most elusive of termsy» [Clarke, Clarke, 2010], space art MOXeT JTUIIUTHCS BO3MOXHOCTH
TEPMUHOJIOTH3AIINH 110 TPUYMHE HEJOCTaTKa Ie(UHUPOBAHHOCTH, YPE3MEPHOI aOCTPAKTHOCTH U
MIMPOKO3HAYHOCTH (TpeOOBaHUS K TEPMUHY, yKa3aHHble B [['anmmenko, 2020]).

[Tomumo space art, B clioBHUKE OHJIalH-cIoBaps «Sensagent - Dictionary» aaHO monsiTue
astronomical art, 4be ONpeneNeHNE MOXKHO OXapaKTepH30BaTh Kak Ooiiee eMKoe U 00BEMHOE
(Bxirouaet 742 cnosa). [Ipu aTOM, B TAaHHOM UCTOYHUKE astronomical art — He CHHOHUM space art,
a TOJIbKO OfTHA W3 TPaHel JaHHOTO IMIMPOKO3HAYHOTO MOHATHA: «astronomical art is the aspect of
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Space art devoted to visualizing the wonders of outer space» (acTpoHOMHYECKOE UCKYCCTBO — 3TO
BUJI KOCMUYECKOTO UCKYCCTBA, TOCBAIICHHBIN BU3yaln3aIy dyiec kocMoca) [SD]. Ykazansl ums
Co3/aTels U TIePHOJl BOSHUKHOBEHUSI JAHHOTO TIOHSATHA. boree Toro, B HACTOsIIEM ONpEAeICHIN
OCBEILEHBI OXBATHIBAIOLINI astronomical art MacmTad TeM, MPUHAIIEKHOCTh K ONPEACICHHON
HCKYCCTBOBEUECKOM KaTeropuu 1 Aaxke MKoJbl: «Astronomical Art is the most recent of several
art movements which have explored the inspirational ideas emerging from ongoing exploration
of Earth, (Hudson Riverschool, or Luminism) the distant past, (ancient history and prehistoric
animal art) and finally the steadily revealed universe» (AcTpOHOMHYECKOE MCKYCCTBO — CaMOe
COBPEMEHHOE W3 HECKOJIBKUX HANpABICHUH B HCKYCCTBE, OOPAIICHHBIX K BIOXHOBIISIOIIMM
UJIeSIM, BO3HUKIIMM B pe3yJbrare mpopoinkaronierocs uccienoBanus 3emiu (Lkona pexu ['yn3on
WM JTyMHHH3M), JaJIEKOTO MPOILIOTro (JIPEBHSS UCTOPHS U JIOUCTOPUIECKOE aHUMATUCTHIECKOE
MCKYCCTBO) M, HAaKOHEI[, K HEyKIOHHO OTKPBHIBAEMOM BCENEeHHOHW). B HacTtosmeM omnpeneneHnn
astronomical art XaTeropu3oBaH U KaK art movement, U XKak art school, 4T0 CBUAETENHCTBYET
O pPa3BUTHM MHOTO3HAYHOCTH W IMHPOKO3HAYHOCTH HCCICTYEMON JIEKCHYECKOW EMHHUIIBL.
K nanHoMy moHSTHIO Takke OTHOCATCS HOMEHBI International Association of Astronomical Art-
ists u NASA Fine Arts. Takum o0pa3om, astronomical art 0003Ha4aeT COCTOSIBIIEECS HAYYHOE
HOHATHE, HA 0a3e KOTOPOro BO3HUKAKOT HOMEHBI, a TAKXkKE 00J1a/IaeT Pa3BUTHIM CEMAHTHUCCKHM
00bEMOM, YTO, KaK MPEACTABISIETCS, II03BOJISCT HACTOSIICH JIEKCHUECKOW EIUHUIE CO
BpPEMEHEM TEPMHUHOJIOTH3UPOBaThCs. B MONB3y MaHHOTO TIPEAONIOKEHUS CBHACTENHCTBYET
COOTBETCTBHE TAKUM KPUTEPHUSIM TEPMUHOJIOTHIHOCTH, KaK COBPEMEHHOCTh, MOTUBUPOBAHHOCTb,
OOIIENPUHATOCTD, YIIOTPEOUTENBLHOCTD, BHEIPSIEMOCTh, CHCTEMHOCTh, TOYHOCTh, COOTBETCTBHE
HOpMaM sI13bIKa, IEPUBAIOHHAS CTIOCOOHOCTB, TOTHO3HAYHOCTh, HETPOTHBOPEINBOCTH CEMAHTHKU
(cm. [[punes-I'punesuy, 2008, c. 36]).

Hapsny co space art v astronomical art B ucKyccTBOBeaYeCKOU chepe Takxke yHKIHOHUPYET
Jekcuyeckas equnuia cosmic art. Ha caiite «Cosmic Art Research Committee» oTMedeHo, 4ToO B
HACTOsILIIee BpeMs MIOHATUS cosmic art Vi space art He pa3rpaHUyueHbl, OHAKO cosmic art CIenyeT
paccMmarpuBarh B Ooliee IUPOKOM 3HAYEHHUH KaK BOIUIOIICHHE UJIEU BCEIICHCKON TapMOHHU: «COS-
mic art and space art are still not specifically differentiated, and their meanings vary since early
20th century. Therefore, regarding the notion that the cosmos implies beauty and order in its orig-
inal meaning in ancient Greek, we use the term ‘cosmic art’ to broaden the idea of ‘space art’,
which refers to outer space in generaly (BIJIOTh O HACTOSIIETO BPEMEHH BCEIEHCKOE UCKYCCTBO
¥ KOCMHUYECKOE MCKYCCTBO HE pa3TpaHiYeHbl, P STOM UX 3HAYECHHS OBEPTarOTCs H3MEHEHUSIM
¢ Hayana 20 Beka. [Totomy, ¢ y4eToM OTOXAECTBICHHS KOCMOCA C KPACOTOIl M MOPSIKOM B €r0
MIePBOHAYATEHOM JIPEBHETPEUECKOM 3HAYCHUH, CJEAYeT HCIOJIb30BaTh TEPMHH «BCEICHCKOE
HCKYCCTBO» 4YTOOBI DACHIMPUTh HICI0 «KOCMHYECKOTO HCKYCCTBa», KOTOpPOE OTHOCHTCSA K
KOCMHYECKOMY MPOCTPAHCTBY B LiedoM). [Ipu aToM, cosmic art Hemb3s OTHECTH K KOHKPETHON
HCKYCCTBOBEUECKOM KaTErOpUH, TaK KaK JIAHHOE MOHATHE CICIYET TPAKTOBATh B OOIIMX YepTax
KaKk UJICI0 JUIs TBOpUECTBa: «cosmic art is not merely a classification of the arts, but is the idea
to create an artistic way of life. It is the idea that will lead you to a cosmic sphere to find both
universality and particularity in anything» (BceneHCKoe HCKYCCTBO — HE MPOCTO Kiaccu(uKarus
HCKYCCTB, HO caMa WJes CO3JaHHs XyIOKeCTBEHHOW mepenadn ObiTHs. J[aHHAs uies BeneT B
KOCMHYECKYI0 00J1acTh B IIENISIX OOHApPYKEHHS KaK YHUBEPCATbHOCTH, TaK M YHUKAJTHHOCTH BO
BceM cymieM) [Cosmic art]. Takum oOpa3om, B OCHOBE cosmic art nexar ckopee (unocodcekue,
HE)XEJIM MCKYCCTBOBEIYECKHE BOTIPOCHI, 110 3TOM NPUUNHE TAHHYIO JTEKCHYECKYIO €IMHHIY MOXKHO
0XapaKTepH30BaTh KaK Ype3MEPHO U IMMPOKO3HAYHYIO M a0CTPAKTHYIO M0 3HAYCHHIO, UYTO TAKKE
3aTPYIHSET IPOIECcC €€ THIOTETHIECKON TePMHUHOIOTH3AIINH.
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Taxum o0pa3om, aHanu3 TONKOBAHUM astronomical art, space art v cosmic art B COBpeMEHHbIX
OHJIAH-CIIOBAPSIX MTO3BOJISAET YCTAHOBHUTh, YTO JAHHBIE TIOHATHS COOTHOCSTCS IO CEMAHTUYECKOMY
00beMy M B 3aBUCHMOCTH OT KOHTEKCTAa MOTYT ()YHKIMOHHUPOBATH B KAueCTBE CHHOHUMOB,
OJTHAKO CTHEIU(UKY MX CHHOHHUMUYECKUX OTHONICHWH YCTaHOBHUTH 3aTPYJHUTENBHO, TaK Kak B
pa3HbIX UCTOYHHKAX (UTYpUpPYeT HEpaBHOMEpHOE pasiuuue B JeHoTarax. [lpu stom, B chepe
(YHKIIMOHUPOBAHWS MaHHBIC JIEKCHYECKUE EIMHUIBI MOTYT YIOTPEONSATHCS B OTIAMYHOM OT
CJIOBAPHOTO TOJKOBAHMS KOHTEKCTE (UTO TAKXKE MOKET OTPa3sUThCs Ha JalbHEWIIEM IMpolecce
UX TEPMUHOJOTU3ALMU WM, HAIIPOTUB, BBIXOJE 3a TPEAENbl S3bIKa VIS CHEIUATbHBIX IIeNei).
[Ipencrasisercs, 4To UCCaeI0BaHIE 0COOCHHOCTEH HCTIONb30BAHH JAaHHBIX OHATHI B KOHTEKCTE
MO3BOJIUT OTPEAEIUTH BEKTOP PA3BUTHS, KOTOPBIN MOBIHACT HA MX CEMAHTHIECKHNA 00BEM.

Tax, B cratbe «Space Artists Go Where the Cameras Can’t» [Tedeschi, 2015] xynoxuuk Pon
Munnep, oTHOCsIMI ceds K space artist, IONAraeT, 4To, IOMUMO OIIOpPBI Ha HAy4HBIE pa3paboTKu
B 00JIaCTH OCBOGHHS KOCMOCA, JUI CO3/IaHUA space art XyHLOKHUKH Takke OOpalIaroTcs K
coOCTBEHHOMY BOOOpaxeHH 0. Takium 00pa3oM, TaHHbINA BH UCKYCCTBA OXapaKTepPH30BaH KaK «a
mixture of knowledge and imagination» (cMech 3HaHUH U (paHTa3UM), YTO, B LIEJIOM, COOTBETCTBYET
NPHUBEICHHBIM BBINIE TOJIKOBAHUAM TOHATHUS space art. IIpy 5TOM OTMEYaeTcs CylIecTBOBAHME
KaK MUHHMYM JIBYX IIKOJ, OTHOCSIHXCS K space art: Rock and Ball u Swirly. Ecnu onmuparscs
Ha JIAHHBIA KOHTEKCT YMOTpeOneHus, space art — 6oinee KOHKPETHOE M TOTHO3HAYHOE TOHSTHE,
YeM yKa3aHO B MPOCTPAHHOM TOJKOBAHHH, MPHUBEICHHOM B «Sensagent - Dictionary», Tak kak
BKJIFOUAET B ce0st Kak MUHUMYM JIBE IIKOJIBL. J[pyrue KoHTeKCTHI ynoTpedneHus space art [Medrra-
no, 2017] cBUAETENBCTBYIOT O TOM, YTO BOIIPOC O €T0 KaTeropuaabHON MPUHALICKHOCTH (school
UK style) B HAyYHOM S3bIKE NCKYCCTBOBEIICHUS OCTACTCS OTKPBITHIM.

HeoOxonumMo OTMETUTSD €l1ie OAHY JIeTallb: Space art TaKkKe MOIBEPKEHO MONUTU3ALUU: «as
the space race progressed, it was inevitable that space art became politicized» (1o mepe pa3BuTHs
KOCMUYECKOW TOHKH TIOJMTH3AIMSA KOCMHUYECKOTO MCKYCCTBA CTaia Hem30OexHow). IIpu stom,
B kypHaie «Daily Art Magazine» B ctatbe «Soviet Space Art. Posters of Propaganda and Pro-
gress» Mapra Bukropus bpunb Beiensier Soviet Space Art mpakTUYECKU Kak OTEIbHOE TIOHATHE
[Bryll, 2021]. B onnaiin-m3nanuu «The Guardian» Soviet space art Takxke QyHKIMOHUPYET KakK
caMOCTOsATENbHAS €IMHUIA SA3bIKa IS CIeHalbHBIX 1eei. bonee Toro, B crathe «Behind the
iron curtain, the final frontier: Soviet space art — in pictures» ynorpeomsirorcs Taxxe Soviet Space
Graphics u Soviet space illustrations [Morris, 2020]. Takum 00pa3oM, COBETCKOE KOCMHUYECKOE
TBOPYECTBO BOCIIPUHUMACTCS KaK OTAENbHAs Pa3HOBUIHOCTH space art. B TpuBereHHOM
onpezeneHuy Takxke ynoMuHaercss NASA, KoTopas akTHBHO B3aUMOJCHCTBYET C MCKYCCTBOM C
1962 1., opranu30BaB CO3AaHUE CEPHU MOPTPETOB aCTPOHABTOB B paMKax OCHOBAaHHOTO Ha 0ase
Hay4HO-UCCIIe10BaTeNbCKOro eHTpa NASA Art Program (KOTOpBI B ajibHEHIIEM JTOMKEH ObLI
(uKcHUpOBaTh MPOLLIbIE U TPOTHO3UPOBATH OyAylIne HAyYHBIC OTKPBHITUS, a TAKXKE MepeiaBaTh
IMOITHH, CBA3aHHBIE C MpoIeccoM 0cBoeHus kKocMoca) [Hotovy, 2017]. Ha odurnmansaom caiite
NASA, nomumo NASA Art Program, ynmoMiHarOTCS TaKME OTHOCSIIMECS K HCKYCCTBOBETYECKOMY
SI3BIKY JIJISI CTICTIMANIBHBIX TIeTIeH JIEKCUYEeCKUE SIUHUIIbL, KaK space craft, the Smithsonian National
Air and Space Museum (T1ie, B TOM YHCII€, BbICTaBIEHbI apT-00beKThI), a Takke NASA Space Place
Art Challenge vnmn Space Place art challenge (HomMeHBI 17151 0003HaYEHUS HOBBIX apT-TIPOTPaMM,
noxnepkuBaromux aestenbHocTh NASA) [NASA Space Place Art Challenge]. B pesynbrare
MOJIUTU3ALUH Space art BOSHUKIIN JIBE JIEKCUUECKUE eIMHUIBI COBPEMEHHOM HCKYCCTBOBEAYECKOM
TepmuHonoruu: Soviet space art, a Takxe NASA Space Place Art Challenge n Space Place art
challenge. 11ogoOHBIN TPOIIECC OTPAKAET HE TOJIBKO YIOTPEOIIEMOCTh U BHEIPSEMOCTD Space
art, HO TaKkXKe JIOKAa3bIBAET €T ICPHBAIIMOHHYIO CIIOCOOHOCTb.
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3aHuMaromui 10KHOCTH AupekTopa [ [manerapus um. Anb6epra diinmreiina HarmonansHoro
My3esl BO3/IyXOIUIaBaHUs U aCTPOHABTUKH THCATENb U WiTocTparop Pon Muiep ynorpebmnser
JIeKCUYEeCKHe eAUHUIBI astronomical art v space art kak cuHOHUMBIL: «while not the first artist to
specialize in astronomical art, Chesley Bonestell raised space art to the level of fine arty (Xots
Yecnu borecTemnt u He ObLT IEPBBIM XYOKHUKOM, CTICIIAATM3UPYIOMIUMCS Ha aCTPOHOMUYECKOM
HCKYCCTBE, OH MOJIHST KOCMUYECKOE HCKYCCTBO JI0 YPOBHS M300pasutenbHoro) [Miller]. B kuure
«The Beauty of Space Art. An Illustrated Journey Through the Cosmos» noustus astronomical
art v space art Takxe yrnorpeosstoTcsl Kak CHHOHUMBI, TIIE Space art YIOMUHAETCS KaK space art
genre, KOTOPBIH BKJIIOYAET TaKue CTHIN M TeXHUKH, Kak Rocks&Balls, Hardware Art, Swirly Art,
Three-Dimensional Space Art [Ramer, Miller, 2021]. ITpu 3TOM, MeX)TyHAPOAHOE COOOIIECTBO
XYJIO’KHUKOB, pabOTAaIONIMX B JKaHpe space art, Hapeknu ceds «International Association of As-
tronomical Artists» miam IAAA [International Association of Astronomical Artists]. OnHako, B
OTIMYUE OT Space art, astronomical art He 00NanaeT APKO BBHIPAKEHHBIM TEPMUHOTBOPUECKUM
MOTEHIINATIOM.

Hapsny ¢ astronomical art v space art B HacTosilee BpeMsi aKTHBHO YHOTpeOsseTcs cos-
mic art. Hanmpumep, B ctatbe «Far Out! These 5 Cosmic Art Projects Prove That Outer Space
Is the Next Avant-Garde Frontier» naHHOe MOHATHE (YHKIHMOHHPYET KaK CMHOHUMHYHOE IO
OTHOIIEHHUIO K space art. [IpuMeyarenbHo, 9To B pesieax JaHHOM CTaThH JIEKCUUeCKas eINHUIIA
space art JEMOHCTPUpPYET OOJbIIMA TEPMHUHOIOTMYECKHN IMOTEHIMANI: B TEKCTE HACTOSILETO
MCTOUYHMKA (YHKIIMOHHUPYIOT TaKXKe MOHATUS Space-centric art WM CO3aHHAS COBPEMEHHBIM
ATIOHCKMM XyIOKHUKOM-(roprctoM Makoto Asymoii floral art practice into outer space [Nunes,
2019]. Jlekcema cosmic Takke YHOMHHAETCSI B COCTAaBE JBYCIOXKHOTO MOHSATHSA COSMIC expres-
sionism xak nojxanp space art [Ramer, Miller, 2021]. [TocMeeM npeanonoxuThb, 4TO TOCKOIbKY
cosmic expressionism 0003Ha4aeT TOYHOE U KOHKPETHOE MOHATHE, OTHOCSIMIEECS K A3BIKY IS
CTIETIMAIBHBIX IeTIeH, CO BpEMEHEM OHO MOXKET OBITh BKITFOUEHO B COCTAB CIIOBHUKOB TPOQHITEHBIX
CIIOBApEe HCKYCCTBOBEMUYECKOH TEPMHHOJOTUH. JIeKceMy cosmic MOXHO HaWTH B paboTe
’KypHanucrta Oputanckoro usnanus The Guardian Jlxonarana JIxonca «Space invaders, cosmic
exhibitions, and a show down with Amazon — the week in art» B cmoBocoueTanusx cosmic exhi-
bitions n cosmic experience [Jones, 2022]. BO3MOXHOCTh TEPMHHOJIIOTH3AINH TAHHBIX TOHATHI
B HACTOSIIEE BPEMsi OCTACTCS MO BOMPOCOM, OHAKO JIEKCEMa cosmic cama 1o cebe obmamgaer
JOCTaTOYHbIM JIEKCUKOTBOPYECKUM TOTEHIMAIOM, YTOObI MPONOIKATh (DYHKIIMOHHUPOBATH B
MCKYCCTBOBEIYECKON TEPMHHOIOTHH.

[IpuMeHUTENPHO K HAyYHOW TEPMHUHOJOTHM WCKYCCTBOBEJCHHS, TPOBEACHHBIN aHAIH3
TIO3BOJISIET BHISBUTH TaKHE CEMBbI, KaK BUJI COBPEMEHHOTO N300Pa3UTENHHOTO UCKYCCTBA, CTHIIb,
HarpaBJieHHe, KON, KOHIEMIHs (CM. Tab. 2).

Tabnuya 2
Cewmbl astronomical art, cosmic art u space art,
Bbl/leJIEHHbIE HA OCHOBE KATEropuii HCKYCCTBOBEIEHHUSI

BUJ] COBPEMEHHOTO H300pa3UTEILHOTO
CTHJIb | HATIPABJICHHUE | IIKOJA | KOHIICTIUS
HCKYCCTBA
Astronomical art + + + +
Cosmic art + +
Space art + + +
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OdgeBumHO, astronomical art W space art OXBaThIBAIOT OOJbINEE YHCIO KaTETOPHIA
MCKYCCTBOBEJICHUS (KaK HAyYHOHW IUCIUILIMHBI), YTO MOXET CIIOCOOCTBOBATh MX CKOpEHIIEH
TEPMUHOJIOTU3AIIHH.

Taxum 00pa3oM, POBEICHHBIN aHAIN3 CBUACTEIBLCTBYET, UTO HAN00JIee aKTUBHO B SI3BIKE JIJIST
CTICTIMATIBHBIX 1eTIeH TPOSIBIISAET ceOsl TEPMUHONIOTHYECKAs eMHUIA space art. JlaHHOe TIOHATHE
Oornee 4acToTHO, 00 aeT JACPUBANMOHHBIM U TEPMUHOTBOPUECKMM IMOTEHIMAIOM. [lomoOHbIe
KayecTBa, HO B MEHbIIICH CTENICHHU, CBOMCTBEHHBI €AUHHUIIE cosmic art. Astronomical art 0OBIYHO
BBICTYNACT JKBUBAJICHTHO space art. llpu 3TOM, BCEe MEPEUUCIICHHBIC MOHATHUS TapPMOHUYHO
COCYIIECTBYIOT W JIOTOJNHSIOT JIPYT Jpyra Kak CHHOHHMBI, 00oramias HCKYCCTBOBEIUYECKYIO
TEPMUHOJIOTHIO.

5. BBIBO/Ibl Y1 3AK/IFOYEHUE

OOGpareHne K COBPEMEHHBIM TOJIKOBBIM CIIOBAPSM TTO3BOJIIIIO YCTAHOBUTH, YTO B HACTOSAIIEE
BpeMs Cpelld CHHOHMMMYHBIX JIEKCMYECKUX €IUHUIL astronomical art, cosmic art u space art
Hanbosee pa3BUTHIM CEMaHTHYECKHM 00beMOM 001aaet moustue astronomical art. Cneunduxa
CUHOHMMHYHOH eIMHHIBI space art COCTOUT B 3BPUCEMHUYHOCTH M Oojbluel abCTpakTHOCTU
3HaueHus. [Ipu 3ToM cosmic art B HACTOSIIMIA MOMEHT HE UMEET C(POPMUPOBAHHOTO TOTKOBAHMUS —
JaHHOE CJIOBOCOYETaHUE MPEIIOKEHO OT/EIbHBIM TBOPYECKUM 00BbEANHEHUEM U YIIOTpeOsieTCs
B IIMPOKOM CMBICIE /sl 0003HAYeHHsI YyBCTBA KPACOTHI M TAPMOHHUU B MacliTabax BCENCHHON
(4T0 pacxomuTcs ¢ TIEPBOHAYAIBHOW HIeel KocMmuueckoro uckyccta). IIpm stom B cdepe
npoecCHOHANBHON KOMMYHHUKAIUK astronomical art, cosmic art u space art ynoTpeOstoTcs
Kak CUHOHUMBI. Kaxas jekcnieckas eJMHUIA OTBEYAET TAKUM KPUTEPUSAM, KaK BHEAPSIEMOCTb
U ynotpebnseMocts. B chepe QyHKIMOHUPOBAHMS BCE MEPEUHCICHHBIC MOHATHUS OPTaHHMIHO
«COCEJCTBYIOT» JIpYT C APYroM (B TOM YMCIJIE KaK CHHOHHMMBI B IIPEJENaX OJHOIO MCTOYHHKA).
bonee Toro, space art m cosmic art o0namarT 3aMETHOW JEPUBAIIMOHHON CIIOCOOHOCTHIO
U TEPMHHOTBOPYECKUM IOTEHUHMAJIOM. B pe3ynsrare NpOBEJEHHOIO HCCIECIOBAHUS MOXKHO
KOHCTAaTUPOBaTh, 4TO astronomical art, cosmic art W space art 3aKpeNWINCh B S3bIKE A
CTIeLMANIBHBIX LIeNeH, HO X CEMaHTHKa MPOIOJDKAET (OPMUPOBATHCS.

Takum 00pa3oM, pacCMOTPEHHBIM KEWC, OXBATHIBAIONIMHA TPH COOTHOCSIIUXCS TOHSTHS
UCKYCCTBOBEJCHUS, CBUJETENBCTBYET O IPOTHBOPEUMBBIX TEHIACHUMAX, XapaKTEPHU3YHOLIHUX
ObiToBaHNE U (DYHKIMOHMPOBAHWE CHHOHMMHYHBIX TEPMUHOJIOTHYECKHX CIUHHUIl B (aze ux
CTaHOBIIEHHS. Bo-TepBbIX, HA TaHHOM MpHMEpe MOXKHO HAOMI0/aTh, KaK JEKCHYECKHE SINHUIIBL,
OyIy4u BKJIIOYEHHBIMH B PO(ECCHOHANBHYI0 KOMMYHHUKAIHIO, IPHOOPETAIOT U YKPETUISIOT CBON
TEPMHUHOJIOTMYECKUHA cTaTyc. BmecTte ¢ TeM OTCYTCTBHE OAHO3HAYHOTO M OOILIECHIPH3HAHHOTO
OTpeZIeNIeHNs B HACTOSIIIEE BPeMsi IIPEA0CTABISIET JOBOJIBHO OOMBIIYIO CBOOOAY UX YHOTpEOneH s
B Ipeaenax MNpopeccCHOHANIbHON KOMMYHHKAlUMHU. Bo-BTOphIX, TeM He MeHee, Mpolecc
npHOOPETEHNS TEPMHUHOIOTIECKOTO CTATyCa COMPOBOKIACTCS Pa3rpaHUICHUEM CEMaHTHUECKUX
00bEMOB JIAHHBIX CHHOHUMHMYECKHX €AUHHUI. B-TpeTbux, B CBA3M ¢ HEOKOHYATEIbHBIM CTaTyCOM
TepMUHA JaHHBIC CAMHUIIBI B XOIE CBOET0 (YHKIMOHHUPOBAHUS MPOSBISIOT CEMAHTHYECKHN
00beM, OTJMYHBIN OT TOTO, KOTOPBIN YKa3aH B CIOBAPAX ACHUHULNNA COOTBETCTBYIOIIEH 0071aCTH
3HaHua. Takum o0Opa3zom, Aaxe B HaydHOW cdepe OHM el MOTYT MPOSBISATHCS JOCTATOYHO
HEIpeICKa3yeMo.
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Abstract: The relevance of this study is preconditioned by the appeal to the problem
of the development of the term semantics on the example of synonymy in the framework
of modern terminology of art history. The article is focused on three synonymous units
astronomical art, cosmic art, space art. They arouse interest as, on the one hand, these
units claim the status of art history terms, and on the other hand, they are in synonymous
relations, which contradicts the requirements for the term system. Revealing the features
of the semantics and functioning of these units, and thus tracking the semantic processes
that accompany their terminologization, the authors aim to establish the features of syn-
onymous lexical units in the phase of their formation as terms. The study was carried out
on the basis of the case method with the use of methods of definitional analysis, compo-
nential analysis, semasiological analysis, contextual analysis, as well as elements of chain
and corpus analysis. The research material consists of specialized thematic dictionaries of
art history terminology, as well as articles on art history. The concepts under consideration
represent an interesting case of the formation of a term and the assignment of an appro-
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priate semantic volume to it. Despite the fact that initially astronomical art, cosmic art,
space art entered professional communication as synonyms, they are already breaking out
of the scope of synonymy, as evidenced by their functioning in special texts: the concept
of cosmic art is wider in meaning than space art, while, according to some sources, astro-
nomical art and space art are in a hyper-hyponymic relationship.

Keywords: term, terminology, art history terminological system, variability, synon-
ymy, terminological status
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